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序 

此书译成于经济高度发展、形势快速多变的现

代社会，如明珠赫奕于浊水，令有缘睹者，莫不赞

其光、叹其明，心灵受到震动和启发。持比库戒，

是比库身份得以确立的标准，不唯比库应该常熏常

习解脱戒条，一切热爱南传佛教的居士，也宜就开

许了解的部分努力奉行。 

 

本书在今天出版发行，具有两大意义： 

1．南传经典以巴利语写成，过去翻译成汉文

的太少，广大群众对于南传佛教缺乏了解，人云亦

云，有一些误解。现在玛欣德尊者用汉文系统而严

谨地介绍南传经典，对于促进三语系佛法互相了

解、澄清信众的模糊概念，有非常积极的意义。 

2．教界以及很多社会有识之士针对目前四众

弟子的修学状态，都曾不无忧虑地一再强调戒的重

要性；中国佛教协会也倡导要时时高举“以戒为师”

的旗帜。“戒”，是修行人自我完善、求得解脱的基

石，持戒才有资格称为佛弟子。此书在这个时候出

版，具有积极的现实意义。 
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我作为一个南传佛教徒，对于佛陀留传下来的

这支法脉有着深厚的情怀。我以虔诚的心，期望南

传佛法在我国发扬光大，利益更多的众生！所以，

尊者能为众生劳，辛苦著书，令人敬佩！同时，看

到南传佛教有一批年轻有为的比库在住持传承，令

人无限欣慰！ 

 

中国佛教协会副会长 

云南省佛教协会会长 

刀述仁 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



III  

序言 

本书的主要内容是南传上座部佛教(Theravà da) 

的律本母(Mà tikà )——《比库巴帝摩卡》，这是所有

上座部比库皆应当认真学习与谨慎持守的。 

佛陀跋嘎瓦1在《律藏·大品》中说： 

“诸比库，具足五分的比库不得离依止而住：⑴不

知犯戒，⑵不知不犯，⑶不知轻犯，⑷不知重犯，⑸他

不能详尽地通晓两部巴帝摩卡，对经文的细节不能善分

别、善宣说、善抉择。诸比库，具足此五分的比库不得

离依止而住。”(Mv.103) 

律藏义注《普端严》进一步解释说：“详尽地

通晓两部巴帝摩卡”即应通晓解释《比库巴帝摩卡》

和《比库尼巴帝摩卡》两部本母的《大分别》和《比

库尼分别》。“经文的细节”是指本母和分别。这是

作为一名比库在达上2后五年依止(nissaya)期间应履

行的义务之一。只要比库还没有通晓《比库巴帝摩

卡》，他就必须终生依止。如果没有达到这些条件

                                                        
1
 跋嘎瓦：巴利语 bhagavà 的音译，有尊师、尊敬、功德殊胜、具祥

瑞者等多种含义，是巴利圣典中最常用的佛陀德号。 
2 达上：巴利语 upasampadà 的直译，由 upa (上) + sampadà  (达到，

获得)组成，意为达到上位，即达到称为上等状态的比库身份。 

北传古律译作受具足戒、受大戒、近圆、圆具等。 
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即离依止者，犯恶作罪。 

 

《律藏·大品》又说： 

“再者，诸比库，具足六分的比库不得授达上，不

得给依止，不得受沙马内拉侍奉：⑴不知犯戒，⑵不知

不犯，⑶不知轻犯，⑷不知重犯，⑸他不能详尽地通晓

两部巴帝摩卡，对经文的细节不能善分别、善宣说、善

抉择，⑹不足十个瓦萨。诸比库，具足此六分的比库不

得授达上，不得给依止，不得受沙马内拉侍奉。”(Mv.85) 

唯有通晓两部巴帝摩卡，比库才能达到免除依

止的条件；唯有通达两部巴帝摩卡以及所有其他学

处的犯、不犯、犯重、犯轻，才有资格作为求达上

者(upasampadà pekkha)的亲教师(upajjhà ya)、新学比库

的依止师，以及接受沙马内拉的侍奉。若无资格而

擅为人师者，犯恶作罪。 

由此可知，学习和持守《比库巴帝摩卡》对比

库个人修行生活和对僧团师资培养的重要性。 

 

本书共分为三个部分，第一部分是《比库巴帝

摩卡序论》。本序论主要是从巴利律藏、律注等经

典中摘译出与《比库巴帝摩卡》有关的各种释义，

以及巴帝摩卡的制定、内容，僧团诵戒的时间、地

点、程序等，作为《比库巴帝摩卡》的导读。 
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第二部分是《比库巴帝摩卡》正文，也是本书

的主体。目前南传上座部佛教的《比库巴帝摩卡》

主要有斯里兰卡、缅甸和泰国的诵本，考虑到各国

的比库都是依照各自的传统来念诵以及背诵巴帝

摩卡，又考虑到有许多华人上座部比库比较倾向于

斯里兰卡的巴利语读诵法，所以本书采用斯里兰卡

的传本。但为了照顾缅甸与泰国的传统，本书也把

各传本的不同之处以脚注的方式列出，以供对照参

考。当然，各传本之间的不同之处大多数是各国僧

团在使用巴利语法上的差异，这些差异是微不足道

的，它们几乎不会影响中文翻译的意思。 

当然，本篇只是作为律本母《比库巴帝摩卡》

的巴汉对译，翻译的主要目的是作为比库们平时学

习和读诵（背诵）之用。至于希望了解每条学处的

制定因缘、文句解释、犯例举要、违犯条件、犯与

不犯者，以及希望将戒律的行持落实到日常的修行

生活中者，还必须进一步学习和研究巴利语《律藏》

及其义注与复注。 

第三部分是《比库常用巴利作持文》，提供给

比库们在日常生活中持律时使用的念诵文。 

 

感谢印度的 Saï gà yana Bhikkhu 校对巴利语，台

湾的性本法师参与本书的排版工作，也感谢云南省
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佛教协会出版流通本书。 

 

愿佛陀正法久住世间！ 

愿一切众生快乐安稳！ 

 

Sà dhu! Sà dhu! Sà dhu! 

 萨度！萨度！萨度！ 

 

玛欣德比库 

(Mahinda Bhikkhu) 

于台湾南传上座部佛教学院 

2009-3-1 
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【凡例】 

1．本书所采用的巴利语底本为斯里兰卡的传

诵本，同时也参考缅甸和泰国的传本。 
2．为了尊重巴利圣典(Pà ëi)的权威性和神圣性，

本书对巴利语的中文翻译采用直译法，并用“宋体”

字标示。编译者的说明文字和脚注则使用“楷体”

字。 

3．书中所使用的[ ]为补注，即编译者在翻译

巴利语时根据上下文意思加入的中文。 

4．为了方便念诵者和读者直接对照与学习巴

利语，本书第二部分《比库巴帝摩卡》采用巴汉对

读的编排方式，即把巴利语原文编在左页，右页为

中文翻译。 

5．在《比库巴帝摩卡》的中译部分，对有些

比较难懂或容易发生歧义的名词，将以脚注的方式

略释其义。其中有些是译自律注的解释，有些则是

依巴利语词源学的解释。 

《比库巴帝摩卡》属于南传上座部佛教的律本

母，两千多年来只使用巴利语传诵。考虑到巴利语

与北传佛教所使用的梵语存在着一定的差异，所

以，本书对部分巴利语专有名词采用巴利语音译

法。 
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6．为了方便读者对读巴利原典，《序论》的摘

译部分在译文之后往往附有巴利语原典的出处。原

典的序号是第六次结集的缅文版巴利三藏的章节

序号，对于没标明序号的义注则采用页码。 

7．本书所附的巴利原典出处，多数使用缩略

语。其缩略语所对应的原典兹举例如下： 

 

·Pr. = Pà rà jika 律藏第一册·巴拉基咖 

·Pc. = Pà cittiya 律藏第二册·巴吉帝亚 

·Mv. = Mahàvagga 律藏第三册·大品 

·Cv. = Cå ëavagga 律藏第四册·小品 

·Pv. = Parivà ra 律藏第五册·附随 

·Mv.A.=Mahàvagga-aññhakathà  大品的义注 

·Kv. = Kaï khà vitaraõ ã 律义注·疑惑度脱 

·D. = Dãghanikà ya 长部 

·M. = Majjhimanikà ya 中部 

·Khp. = Khuddakapà ñha 小诵 

·Dhp. = Dhammapada 法句 

·Vm. = Visuddhi-magga 清净之道 

·Mv.108 = Mahàvagga, No.108 大品 缅文版 第 108 节 

·Kv.p.84 = Kaï khà vitaraõ ã, 

page 84 

疑惑度脱 缅文版 第 84

页 

·Pc.43 巴吉帝亚 第 43 学处 
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第一节 什么是比库巴帝摩卡 

 

什么是比库巴帝摩卡呢？“比库巴帝摩卡”是

巴利语的音译，由“比库”和“巴帝摩卡”两个词

组成。 

比库，巴利语 bhikkhu 的音译，有行乞者、穿

破衣者、见怖畏等义。即于跋嘎瓦的正法、律中出

家并达上的男子。3 

《律藏·巴拉基咖》解释说： 

ß Bhikkhå 'ti bhikkhako'ti bhikkhu, bhikkhà cariyaü  

ajjhupagato'ti bhikkhu, bhinnapañadharo'ti bhikkhu.û  

“比库，即乞讨者为比库，从事集食行为者为比

库，穿破衣者为比库。”(Pr.45) 

按照这种解释，bhikkhu 一词主要是由巴利语

                                                        
3 汉传佛教依梵语 bhikùu 音译为“比丘”、“苾刍”等，含有破恶、

怖魔、乞士等义。如北传《大智度论》卷三中说：“云何名比丘？比

丘名乞士。清净活命，故名为乞士。……复次，比名破，丘名烦恼。

能破烦恼，故名比丘。复次，出家人名比丘，譬如胡汉羌虏，各有

名字。复次，受戒时自言：我是某甲比丘，尽形寿持戒，故名比丘。

复次，比名怖，丘名能。能怖魔王及魔人民。当出家剃头、着染衣

受戒，是时魔怖。何以故怖？魔王言是人必得入涅槃。”其音、义

与巴利语有所不同。 

现在使用“比库”指称巴利语传承的佛世比库僧众及南传上座部

佛教比库僧众；而用“比丘”、“比丘尼”指称源自梵语系统的中国、

韩国、日本、越南等地的北传大乘僧尼。 
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bhikkhaka（乞讨者）或 bhikkhà（集食）引申而来。 
根据律藏义注，这里的“乞讨者”(bhikkhako)

并非像开口向人乞讨东西的穷人或乞丐，而是不管

获得或没获得，皆以高贵的方式求取者。 
“从事集食行为者”(bhikkhà cariyaü  ajjhupagato)

是指捨弃了少量或大量的财富，放弃了农耕、商业

等工作，出离俗家而为无家者，过着如佛陀等一般

以从事收集食物的方式资养色身、维持生活的人。 
穿着把价值、触感和颜色三种皆破坏之衣者为

比库。用刀剪等把高价的布料进行割截裁剪为破坏

价值(agghabhedo)；用针线缝纫而使原先有乐触的布

料变成粗触为破坏触感(phassabhedo)；被针锈、汗

水、染色等破坏了布料的原来色泽为破坏颜色

(vaõ õ abhedo)。又或者以只穿着与在家衣服有别的袈

裟者为穿破衣者(bhinnapañadharo)。(Pr.A.45) 

而在《清净之道》中则说： 

ß Bhikkhå 'ti saü sà re bhayaü  ikkhaõ atà ya và  bhinna- 

pañadharà dità ya và  evaü  laddhavohà ro saddhà pabbajito 

kulaputto.û  

“比库者，以看见轮回的怖畏，或以穿破衣等，

获得这样名称的信心出家的良家之子。”(Vm.14) 

在此，bhikkhu 一词是由巴利语 bhaya（怖畏）+ 

ikkha（看见）组成，故以“见怖畏”之义为比库。 
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因此，巴利语法书《词语导论·词根鬘》(Sadda- 

nãtippakaraõ a Dhà tumà là )把 bhikkhu 分为前缀 bhi（怖

畏，破）加上词根 ikkha（看见）进行解释： 

ß Tathà  hi kilese bhindatãti bhikkhu. Chinnabhinnapaña- 

dharotipi bhikkhu. Bhikkhanasãlotipi bhikkhu. Saü sà re 

bhayaü  ikkhati, ikkhanasãloti và  bhikkhu.û  

“如此，破烦恼为比库，穿割截的破衣者为比库，

乞求戒者为比库，看见轮回的怖畏，或看护戒者为比

库。”(p.369) 

 

巴帝摩卡，巴利语 pà timokkha 的音译，有最初、

上首、极殊胜、极尊贵、护解脱等义。 

《律藏·大品·诵戒篇》中解释： 

ß Pà timokkhan'ti à dimetaü  mukhametaü  pamukham- 
etaü  kusalà naü  dhammà naü , Tena vuccati 
pà timokkhan'ti. û  

“巴帝摩卡者，此是最初，此是头首，此是诸善

法之上首，因此称为‘巴帝摩卡’。”(Mv.135) 

律义注《疑惑度脱》(Kaï khà vitaraõ ã)解释说： 

ß Pà timokkhan'ti pa-atimokkhaü  atipamokkhaü  
atiseññhaü  ati-uttamanti attho.û  

“巴帝摩卡为极殊胜、极上首、极尊、极上之义。”

(Kv.p.84) 
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按照这种解释，pà timokkha 一词是由巴利语 pa- 

ati（极）+ mokkha（殊胜），或由 ati（极）+ pà mokkha

（上首）组成，故以“极殊胜，极上首”等义为巴

帝摩卡。 

该义注接着又说： 

ß Tattha sãlaü  yo naü  pà ti rakkhati, taü  mokkheti 
mocayati à pà yikà dãhi dukkhehi, attà nuvà dà dãhi và  
bhayehã'ti pà timokkhaü .û  

“其中的戒是若看护、保护此者，能解脱、脱离恶

趣等苦，或者自责等怖畏，故为巴帝摩卡。”(Kv.p.84; 参

考 Vm.14) 

在此，pà timokkha 一词是由巴利语 pà ti（看护）

+ mokkha（解脱）组成，故以“护解脱”之义为巴

帝摩卡。 

因为“巴帝摩卡”含有多义，所以通常采用音

译，必要时才意译为“护解脱”。4 
                                                        
4 汉传佛教依梵语 prà timokùa 音译为波罗提木叉、钵喇底木叉等，

意译为别解脱、从解脱、随顺解脱、正顺解脱、处处解脱等。如《根

本萨婆多部律摄》卷一云：“言别解脱者，由依别解脱经如说修行，

于下下等九品诸惑，渐次断除，永不退故，于诸烦恼而得解脱，名

别解脱。又见修烦恼，其类各多，于别别品而能捨离，名别解脱。” 

但也有与巴利语释义相似者。如《五分律》卷十八云：“是中波罗

提木叉者，以此戒防护诸根，增长善法，于诸善法最为初门故，名

为波罗提木叉。”又《毗尼母经》卷三云：“云何名波罗提木叉？波

罗提木叉者，名最胜义。以何义故名为最胜？诸善之本，以戒为根，
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第二节 巴帝摩卡的分类 
 

“巴帝摩卡”依表现形式可以分为戒巴帝摩卡

和经籍巴帝摩卡两种： 

1. 戒巴帝摩卡(sãla pà timokkha)——即通过看护

而解脱恶趣等苦与自责等怖畏的戒。 

2. 经籍巴帝摩卡(gantha pà timokkha)——即僧团

每半月半月念诵的戒经，分为《比库巴帝摩卡》和

《比库尼巴帝摩卡》两部戒经。(Kv.p.84) 

 

“巴帝摩卡”又依所受持之众可以分为比库巴

帝摩卡和比库尼巴帝摩卡两种： 

1. 比库巴帝摩卡(bhikkhupà timokkha)——比库

应持守的巴帝摩卡律仪戒，共有 227 学处。 

2. 比库尼巴帝摩卡(bhikkhunãpà timokkha)——比

库尼应持守的巴帝摩卡律仪戒，共有 311 学处。 

 

“巴帝摩卡”还可以依诵者而分为教诫巴帝摩

卡和威令巴帝摩卡两种： 

1. 教诫巴帝摩卡(ovà dapà timokkha)——只是由

“忍耐是最高苦行”等三首偈颂组成，而且只是由

诸佛诵出，并非由弟子在各自的寺院诵出。这是佛
                                                                                                                     

众善得生，故言胜义。” 
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陀尚未为弟子制定学处时，整个瞻部洲(Jambudãpa, 

印度)的所有比库僧团于某一时齐集佛陀之处，由佛

陀向他们诵出的巴帝摩卡。 

2．威令巴帝摩卡(à õ à pà timokkha)——自从佛陀

为弟子制定学处以后，即由弟子僧团每半月半月齐

集于各自居住的寺院所念诵的巴帝摩卡。(Pr.A.19) 

 

以上三种分类中，戒即是巴帝摩卡，而经籍巴

帝摩卡包括《比库巴帝摩卡》和《比库尼巴帝摩卡》

两部戒经，它们皆属于威令巴帝摩卡。而教诫巴帝

摩卡只是专由诸佛所诵出的巴帝摩卡。 

 

 

第三节 巴帝摩卡的制定 
 

制定包括巴帝摩卡在内的诸学处是拥有一切

知智(sabba¤ ¤ utà -¤ à õ a)的正自觉者(sammà -sambuddha)

的范畴，而不是其他诸如天人、人类、梵天、沙门、

婆罗门等的能力范围，即使像沙利子(Sà riputta)尊者

如此智慧第一的上首弟子(aggasà vaka)、伍巴离(Upà li)

尊者如此持律第一的大弟子(mahà sà vaka)，都没有制

戒的权限。 

在佛陀跋嘎瓦弘法的最初二十年中，由于前来
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请求出家的人普遍动机纯正，僧团中还没有污垢法

出现，所以佛陀跋嘎瓦并没有为诸弟子们制定诸多

的学处。当时，佛陀只是以《教诫巴帝摩卡》教导

比库们。此《教诫巴帝摩卡》如下： 

Khantã paramaü  tapo titikkhà ,  
nibbà naü  paramaü  vadanti buddhà . 
Na hi pabbajito parå paghà tã,  
na samaõ o hoti paraü  viheñhayanto. 
 
Sabbapà passa akaraõ aü ,  
kusalassa upasampadà . 
Sacittapariyodapanaü ,  
etaü  buddhà na sà sanaü . 
 
Anå pavà do anå paghà to,  
pà timokkhe ca saü varo; 
Matta¤ ¤ utà  ca bhattasmiü ,  
panta¤ ca sayanà sanaü . 
Adhicitte ca à yogo,  
etaü  buddhà na sà sanaü . 

 

“忍耐是最高苦行， 

诸佛说涅槃最上； 

恼他实非出家人， 

害他者不是沙门。 
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不作诸恶， 

具足于善； 

净化自心， 

此诸佛教。 

 

不谤不恼害， 

护巴帝摩卡； 

于食知节量， 

居边远住处； 

致力增上心， 

此是诸佛教。”(D.2.90; Dhp.183-5; Pr.A.19) 
 

据《律藏》记载，佛陀跋嘎瓦在证悟正自觉后

的第十二年，住在韦沙离城 (Vesà lã)的韦兰迦村

(Vera¤ jà )度雨安居。在那时，上首弟子沙利子基于

令佛陀教法久住的原因而希望跋嘎瓦为弟子们制

定学处，跋嘎瓦说在僧团中还未出现有漏法之前不

会为弟子们制定学处，诵巴帝摩卡。律中说： 

“那时，具寿5沙利子在独处禅坐时，心生起这样

的想法：‘哪一位佛陀跋嘎瓦的梵行不能久住？哪一位

佛陀跋嘎瓦的梵行能久住？’ 

                                                        
5 具寿：巴利语 à yasmant 的直译，或可译作“大德”。通常用作对出

家人的敬称。 
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当时，具寿沙利子在傍晚时分从禅坐起来，前往跋

嘎瓦之处。来到之后，顶礼跋嘎瓦，坐在一边。坐在一

边的具寿沙利子对跋嘎瓦这样说：‘尊者，我在此独处

静坐时心生起这样的想法：‘哪一位佛陀跋嘎瓦的梵行

不能久住？哪一位佛陀跋嘎瓦的梵行能久住？’尊者，

哪一位佛陀跋嘎瓦的梵行不能久住？哪一位佛陀跋嘎

瓦的梵行能久住呢？’ 

‘沙利子，跋嘎瓦维巴西(Vipassã)、跋嘎瓦西奇

(Sikhã)和跋嘎瓦韦沙菩(Vessabhu)的梵行不能久住。沙

利子，跋嘎瓦咖古三塔(Kakusandha)、跋嘎瓦果那嘎马

那(Konà gamana)和跋嘎瓦咖沙巴(Kassapa)的梵行能久

住。’ 

‘尊者，是何因何缘，跋嘎瓦维巴西、跋嘎瓦西奇

和跋嘎瓦韦沙菩的梵行不能久住呢？’ 

‘沙利子，跋嘎瓦维巴西、跋嘎瓦西奇和跋嘎瓦韦

沙菩因疲劳为诸弟子详细说法，他们只有少量的经、应

颂、记说、偈颂、自说、如是语、本生、未曾有法与智

解，不为诸弟子制定学处，不诵巴帝摩卡。当那些佛陀

跋嘎瓦入灭后，随佛觉悟的诸弟子入灭后，那些后来的

弟子由不同名、不同姓、不同出身、不同种族出家，他

们使其梵行迅速消失。沙利子，犹如不同的花放在木板

上，不用线串在一起，那风一吹就飘散、分散、破碎。

那是何因呢？它们没有被线串在一起故。同样地，沙利
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子，当那些佛陀跋嘎瓦入灭后，随佛觉悟的诸弟子入灭

后，那些后来的弟子由不同名、不同姓、不同出身、不

同种族出家，他们使其梵行迅速消失。又那些跋嘎瓦疲

劳以心查知弟子们之心。沙利子，过去韦沙菩跋嘎瓦、

阿拉汉、正自觉者曾在一座恐怖的密林中，以心查知一

千位比库僧之心，教诫、教授[说]：应如此思惟，不应

如此思惟；应如此作意，不应如此作意；应捨断此，应

成就此而住。’沙利子，当时那一千位比库在韦沙菩跋

嘎瓦、阿拉汉、正自觉者如此教、如此教授时，心无执

取而从诸漏解脱。沙利子，那座恐怖密林确实恐怖，若

有未离贪者进入该密林，大多数皆毛骨悚然。沙利子，

乃是此因此缘，跋嘎瓦维巴西、跋嘎瓦西奇和跋嘎瓦韦

沙菩的梵行不能久住。’ 

‘尊者，又是何因何缘，跋嘎瓦咖古三塔、跋嘎瓦

果那嘎马那和跋嘎瓦咖沙巴的梵行能久住呢？’ 

‘沙利子，跋嘎瓦咖古三塔、跋嘎瓦果那嘎马那和

跋嘎瓦咖沙巴不疲劳为诸弟子详细说法，他们[宣说]

很多的经、应颂、记说、偈颂、自说、如是语、本生、

未曾有法与智解，为诸弟子制定学处、诵巴帝摩卡。当

那些佛陀跋嘎瓦入灭后，随佛觉悟的诸弟子入灭后，那

些后来的弟子由不同名、不同姓、不同出身、不同种族

出家，他们使其梵行长时住立。沙利子，犹如不同的花

放在木板上，用线串在一起，那风吹也不会飘散、分散、
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破碎。那是何因呢？它们被线串在一起故。同样地，沙

利子，当那些佛陀跋嘎瓦入灭后，随佛觉悟的诸弟子入

灭后，那些后来的弟子由不同名、不同姓、不同出身、

不同种族出家，他们使其梵行长时住立。沙利子，乃是

此因此缘，跋嘎瓦咖古三塔、跋嘎瓦果那嘎马那和跋嘎

瓦咖沙巴的梵行能久住。’ 

当时，具寿沙利子即从座位起来，将上衣披于一肩，

合掌礼敬跋嘎瓦后，对跋嘎瓦这样说：‘尊者，现在是

时候了！善至，现在是时候了！愿跋嘎瓦为诸弟子制定

学处、诵巴帝摩卡，如此使此梵行长久住立。’ 

‘你且等等，沙利子！你且等等，沙利子！如来将

知其时。沙利子，只要在此僧团中没有出现一些有漏存

续之法，导师将不为诸弟子制定学处、诵巴帝摩卡。沙

利子，直到在此僧团中出现一些有漏存续之法，那时导

师将会为诸弟子制定学处、诵巴帝摩卡，以便消除那些

有漏存续之法。沙利子，只要僧团还没有达到经久、庞

大之前，在此僧团中还不会出现一些有漏存续之法。沙

利子，只有僧团达到经久、庞大后，才会在此僧团中出

现一些有漏存续之法，那时导师将会为诸弟子制定学

处、诵巴帝摩卡，以便消除那些有漏存续之法。沙利子，

只要僧团还没有达到广大、庞大之前，在此僧团中还不

会出现一些有漏存续之法。沙利子，只有僧团达到广大、

庞大后，才会在此僧团中出现一些有漏存续之法，那时
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导师将会为诸弟子制定学处、诵巴帝摩卡，以便消除那

些有漏存续之法。沙利子，只要僧团还没有利得、达到

极庞大之前，在此僧团中还不会出现一些有漏存续之

法。沙利子，只有僧团有利得、达到极庞大后，才会在

此僧团中出现一些有漏存续之法，那时导师将会为诸弟

子制定学处、诵巴帝摩卡，以便消除那些有漏存续之法。

沙利子，只要僧团还没有达到多闻、庞大之前，在此僧

团中还不会出现一些有漏存续之法。沙利子，只有僧团

达到多闻、庞大后，才会在此僧团中出现一些有漏存续

之法，那时导师将会为诸弟子制定学处、诵巴帝摩卡，

以便消除那些有漏存续之法。沙利子，比库僧团实无秽

垢、无过患、离污浊、清净，住于坚实。沙利子，此五

百位比库中，最后的比库也是入流者，不退堕法，必定

趣向正觉。’”(Pr.18-21) 

 

佛陀跋嘎瓦住在韦沙离城大林(Mahà vana)的重

阁讲堂(Kå ñà gà rasà là )。其时咖兰达村(Kalandagà ma)

的长者子苏定那·咖兰达子(Sudinna kalandaputta)闻

佛说法，生起信心，请求出家，但父母坚决不允。

苏定那乃采用绝食的方法，最终迫使其父母勉强答

应。苏定那在跋嘎瓦跟前出家并达上后，受持诸头

陀行，并住在瓦基(Vajjã)的一个村庄。 

有一次，瓦基发生饥馑，集食难得，具寿苏定
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那回乡托钵，被亲戚家的婢女认出。其父母知道后，

邀请他次日回家应供。次日，其父母出示家财，诱

劝具寿苏定那还俗，但再三不获其允，于是改求续

种（子嗣）：“亲爱的苏定那啊！此家富有，大富大

贵，多金银、多财物、多资产。亲爱的苏定那，那

就请给予子嗣吧！不要让离差族人因为我们无子而

没收财产。”具寿苏定那答应所求。其母携其前妻

到大林中，由于当时跋嘎瓦尚未制定学处，未能见

到过患，于是苏定那与其前妻三次行淫欲法，他成

为无秽垢、无过患的比库僧团中的最初犯戒者。 

苏定那的前妻因此有了身孕，不久生了个儿

子，朋友们叫他“续种”(Bãjaka)，称其母为“续种

母”，称苏定那为“续种父”。之后，母子俩皆出家

并证得阿拉汉。 

具寿苏定那事后常怀忧悔，告诉诸比库，诸比

库种种呵责后告知跋嘎瓦。跋嘎瓦集合僧众，审问

具寿苏定那，并以种种方便呵责后，制定了第一条

学处： 

“若比库从事淫欲法者，是巴拉基咖，不共住。” 

从此，跋嘎瓦开始为比库们制定学处。(Pr.24-39) 

 

此后，随着僧团规模的不断扩大，僧人成份的

不断复杂，在僧团中的不良现象和不良分子也逐渐
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增多。每当僧团出现污垢，或者比库们发生不适当

的行为时，佛陀跋嘎瓦就此因缘而制定了相应的学

处。当制定的学处达到一定数量时，便编集成《巴

帝摩卡》。 

 

 

第四节 制定巴帝摩卡的意义 
 

佛陀跋嘎瓦制定学处的一般过程是：僧团中有

某位或某些比库发生不适当的行为，引起在家人的

讥嫌、非议，比库们听到在家人的讥嫌、非议，其

中的少欲者也讥嫌、非议。那些比库们以种种方法

呵责后，将此事报告跋嘎瓦。跋嘎瓦因此集合僧众，

将当事人叫到跟前查问。当事人承认事实后，跋嘎

瓦以种种方法呵责他，并申明制定学处的十项意

义，然后制定学处： 

ß Tena hi, Bhikkhave, bhikkhå naü  sikkhà padaü  
pa¤ ¤ à pessà mi dasa atthavase pañicca - Saï ghasuññhutà ya, 
saï ghaphà sutà ya, dummaõ kå naü  puggalà naü  niggahà ya, 
pesalà naü  bhikkhå naü  phà suvihà rà ya, 
diññhadhammikà naü  à savà naü  saü varà ya, 
samparà yikà naü  à savà naü  pañighà tà ya, appasannà naü  
pasà dà ya, pasannà naü  bhiyyobhà và ya, saddhammaññhitiyà , 
vinayà nuggahà ya.û  
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“诸比库，缘于十义，我为比库们制定学处：为

了僧团的优越，为了僧团的安乐；为了折服无耻之人，

为了善行比库们的安住；为了防护现法诸漏，为了防

御后世诸漏；为了无信者生信，为了已信者增长；为

了正法住立，为了资益于律。”(Pr.39) 

律藏的义注《普端严》解释此十义说： 

其中，⑴僧团的优越即是僧团的优越状态。凡

是领受如来之语者，即能为他带来长久的利益、快

乐，对于僧众们[回答]“好的，尊者！”来领受我的

话而我将制定[学处]，并见到了不领受的过患以及

领受的功德，而不是使用强硬手段，因此才这样显

示说“为了僧团的优越”。 

⑵僧团的安乐即是僧团安乐的状态。为了共同

生活在一起者能够快乐地安住的意思。 

⑶为了折服无耻之人：无耻即是恶戒之人6。

即使对那些觉得羞耻的、会陷入痛苦的事，他在违

犯时或做了也不会羞愧，为了折服他们。在没有学

处时，他们会说“你们见到了什么？听到了什么？

我们做了什么？凭哪件事、哪条罪来斥责我？”来

                                                        
6 恶戒之人(dussãlapuggalà )：在复注《去除疑惑》中说：恶戒之人是

指破戒者和犯戒者。犯巴拉基咖学处者为“破戒”(nissãlà )；对于违

犯其余的学处而处于毁损、破坏等的状态为“犯戒”(då sitasãlà )。当

知对两者皆不觉得羞耻者是这里“恶戒”的意思。 
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扰乱僧团。但有了学处，僧团便可令他们见到学处

而用法、律、导师之教来折服。以此故说：为了折

服无耻之人。 

⑷为了善行比库们的安住：为了善行、喜戒的

比库们能够安乐住。若喜戒的比库不知道应作、不

应作，有过失、无过失，界限和规则，在为圆满三

学努力时感到疲劳，有疑问时感到苦恼。但若知道

应作、不应作，有过失、无过失，界限和规则，在

为圆满三学努力时不会疲劳，有疑问时不会苦恼。

为他们制定学处则能导向安乐住。又或者折服了无

耻之人，他们才能安乐住。若依止恶行之人，则不

能行诵戒、不能行自恣7、不能举行僧甘马8，也不

能和合，比库们不能专一地教导、询问和实践业处

等。但折服了恶行者则没有这一切祸害，从而使善

行比库们能安乐住。如此，当知“为了善行比库们

的安住”有这两种意思。 

⑸为了防护现法诸漏9：现法诸漏即是因为不
                                                        
7 自恣：巴利语 pavà raõ à。有邀请、满足等义。在雨安居的最后一天

（约相当于中国农历九月十五日）僧团会举行仪式，凡圆满三个月

雨安居的比库邀请僧团指出自己的过失，称为自恣。 
8 甘马：巴利语 kamma 的音译。原意为业、行为、造作。以音译出

现时，则专指僧团的表决会议。 

汉传佛教依梵语 karma 音译为“羯磨”。 
9 在这里的“漏”并非指烦恼，而是指遭他人谴责、刑罚、懊悔以及

堕恶趣之苦等各种灾祸。 
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防护而使自身遭受到的拳打、棒打、砍手、砍脚、

名声败坏、懊悔等痛苦。如是为了防护、避免、预

防这些今生的灾患。 

⑹为了防御后世诸漏：后世诸漏即是因为不防

护而作了恶业之因，使后世遭受地狱等的痛苦。乃

是为了消除、止灭、避免这些而说。 

⑺为了无信者生信：有了学处的制定，那些无

信心但却知道学处的制定、或者见到比库们遵照学

处而行的智者们会说：“对于世间上大多数人染着、

秽恶、愚昧之事，这些沙门释迦子却能远离、离而

安住，他们确实行难行之行，确实行重大之行。”

从而生起信心，就像看了律藏后的邪见者三吠陀婆

罗门一样。所以说“为了无信者生信”。 

⑻为了已信者增长：那些对佛教有信心的善男

子知道了学处的制定，或见到比库们遵照学处而行

时会说：“啊，这些圣尊行难行之行，他们终生只

吃一餐、行梵行、守护律仪。”从而信心越来越增

长。以此故说“为了已信者增长”。10 

                                                        
10 从佛陀跋嘎瓦“为了无信者生信，为了已信者增长”这两项利益

而制定诸学处来看，在家人了解和学习比库学处是很有必要的。 

在家居士了解比库戒律，至少可以获得以下五项功德： 

1.增长对佛法以及僧宝的净信心； 

2.佛陀的教法包括正法与律两大部分，明白戒律有助于更完整地

学习跋嘎瓦的正法、律； 
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⑼为了正法住立：有三种正法：教正法(pariyatti 

saddhamma)、行正法 (pañipattisaddhamma)与证正法

(adhigamasaddhamma)。在此，收录于三藏中的一切

佛语名为“教正法”。十三种头陀功德、十四行仪、

八十二大行仪，以及戒、定、观慧名为“行正法”。

四种圣道、四种沙门果以及涅槃名为“证正法”。

这一切都是因为有了学处的制定，比库们才能研习

学处及其分别的义理、释义，连同其他佛语，并依

所制定的学处修行。圆满行道后，因行道而证得应

证悟的出世间法。所以，因制定了学处，才使正法

得以长久地住立。以此故说“为了正法住立”。 

⑽为了资益于律：有了学处的制定，可以资益、

支持、善支持律仪律、捨断律、止律和制定律四种

律11，以此故说“为了资益于律”。 

 

所有诸句皆可结合“我将制定学处”这一语。

                                                                                                                     

3.懂得如何通过如法、如律的方式护持僧团和比库； 

4.对某些比库轻慢、违越戒律的言行进行监督和劝谏。 

5.对于有心出家者，可先打好戒律基础，做好梵行生活的准备，

出家后便可以少犯戒并致力于禅修。 

正因如此，南传上座部僧团鼓励在家居士学习和了解比库学处。 
11 律仪律(saü varavinayo)为戒律仪、念律仪、智律仪、忍律仪和精进

律仪五种律仪。捨断律(pahà navinayo)为彼分断、镇伏断、正断断、

止息断和出离断五种断。止律(samathavinayo)为七止争法。制定律

(pa¤ ¤ attivinayo)为学处。 
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比如第一句和最后一句可组合为：“为了僧团的优

越，我将制定学处；为了资益于律，我将制定学处。” 

此外也可用“僧团的优越即是僧团的安乐；僧

团的安乐即能折服无耻之人”等环环相扣的方法，

如此以“僧团的优越即是僧团的安乐；僧团的安乐

即能折服无耻之人”等每一句为基础而连结十次。 

 

 

第五节 比库巴帝摩卡的内容 
 

在圣典中，跋嘎瓦谈到持戒时经常这样强调： 

 `Sampannasãlà , bhikkhave, viharatha sampanna- 

pà timokkhà , pà timokkhasaü varasaü vutà  viharatha, 

à cà ragocarasampannà , aõ umattesu vajjesu bhayadassà vino; 

samà dà ya sikkhatha sikkhà padesu. ' 

“诸比库，应当具足戒与具足巴帝摩卡而住！应以

巴帝摩卡律仪防护而住，具足正行与行处，对微细的罪

过也见到危险，受持学习于诸学处。” 

 

在《清净之道》中也提到，作为禅修基础的戒

清净包括四种遍净戒： 

1. 巴帝摩卡律仪戒(pà timokkhasaü vara-sãla)，即

比库应当守护的律仪。 
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2. 根律仪戒(indriyasaü vara-sãla)，根即感官；守

护好眼、耳、鼻、舌、身、意六根门称为根律仪。 

3. 活命遍净戒(à jãvapà risuddhi-sãla)，即依正命

（正确的谋生方式）而活，不能邪命自活。 

4. 资具依止戒(paccayasannissita-sãla)，即正确、

适当地使用生活必需品，包括袈裟、饮食、住所、

医药等生活用品。 

因此，巴帝摩卡属于比库的主要学处之一。 

 

这里的“学处”，巴利语 sikkhà pada，又译作学

足。sikkhà 意为学、学习、训练；pada 意为足、处

所。学处亦即是学习规则、行为规范、戒条。 

在《小诵义注》中说： 

ß Sikkhitabbà 'ti sikkhà , pajjate anenà ti padaü . Sikkhà ya 
padaü  sikkhà padaü , sikkhà ya adhigamå pà yoti attho.  
Atha và  må laü  nissayo patiññhà ti vuttaü  hoti.û  

“应当学故为学；以此作为足故为足。学之足为学

足，即到达学的方法之义。又或者说为根本、依止、立

足处[为学处]。”(Khp.A.p.15) 

 

比库巴帝摩卡一共包括 227 条学处。这些学处

又可以分为八法，即： 

1. 巴拉基咖法：4 条； 
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2. 桑喀地谢沙法：13 条； 

3. 不定法：2 条； 

4. 尼萨耆亚巴吉帝亚法：30 条； 

5. 巴吉帝亚法：92 条； 

6. 应悔过法：4 条； 

7. 应学法：75 条； 

8. 止争法：7 条。 

 

一、巴拉基咖 

巴拉基咖：巴利语 pà rà jika 的音译，梵语同。

直译为“他胜”，意为已被打败或失败。12 

在《巴拉基咖》中说： 

 ß Pà rà jiko hotã'ti seyyathà pi nà ma puriso sãsacchinno 
abhabbo tena sasãrabandhanena jãvituü , evameva bhikkhu 
methunaü  dhammaü  pañisevitvà  assamaõ o hoti 
asakyaputtiyo. Tena vuccati - pà rà jiko hotã'ti.û  

  “是巴拉基咖者，犹如有人的头被砍断了，不可

能再与他的身体连接而活命。同样地，比库从事淫欲法

后，即非沙门、非释迦子了。因此称为巴拉基咖。”(Pr.55) 

在《附随》中说： 

ß Pà rà jikan'ti yaü  vuttaü , taü  suõ ohi yathà tathaü . 

cuto paraddho bhaññho ca, saddhammà  hi niraï kato; 

                                                        
12 汉传佛教音译为波罗夷、波罗市迦，也意译为断头、退没。 
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saü và sopi tahiü  natthi, tenetaü  iti vuccati.û  

“所谓‘巴拉基咖’者，请听如实说： 

从正法中死去、失败、堕落和弃绝， 

不与他共住，因此如是说。”(Pv.339) 

 
巴拉基咖相当于比库的极刑。在《大分别》中

把巴拉基咖比喻为断了头之人不可能再与身体接

合而活命、枯叶从树枝上飘落后不可能再变回绿

叶、石头破成两块就无法再复合、棕榈树的顶部被

砍断了就无法再生长。同样地，凡比库违犯了此学

处即自动丧失比库的身份，并且不得与僧团共住，

当生也不能再受戒成为比库。若违犯者不隐瞒自己

的过失，在违犯之后立刻脱掉袈裟，换成俗人的衣

服，将来若想再出家，还可以受戒成为沙马内拉；

然而，如果他在犯了巴拉基咖罪后仍然继续保持原

来的形象，冒充为比库，则他既不是比库，当生也

不能再出家。 

 

共有四条巴拉基咖罪： 

1. 淫欲法 

2. 不与取 

3. 故意杀人 

4. 说虚妄的上人法。 
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假如一位比库与人或动物发生性行为，或偷盗

价值为五马萨（mà saka,古印度的货币单位）或以上

的物品，或故意杀人，或以欺骗之心说了虚假的上

人法，他即犯了巴拉基咖。 

 
二、桑喀地谢沙 

桑喀地谢沙：巴利语 saï ghà disesa 的音译，直

译作“僧始终”。其由 saï gha（僧团）+ à di（最初；

开始；首先）+ sesa（残余；剩余；剩下）三词组合

而成。意谓犯了此一类学处的比库，对其罪的处理

过程自始至终皆须由僧团来执行。13 

在《大分别》中解释说： 

ß Saï ghà diseso'ti saï ghova tassà  à pattiyà  parivà saü  deti, 

må là ya pañikassati deti, mà nattaü  deti, abbheti; na 

sambahulà , na ekapuggalo. Tena vuccati - saï ghà diseso'ti.û  

“桑喀地谢沙者，唯有僧团才能对其罪给与别住，

给与退回原本14，给与马那答15及令出罪，非多人，非一
                                                        
13 汉传佛教依梵语 saï ghà va÷eùa 音译为“僧伽婆尸沙”，意译为“僧

残”。如北传《毗尼母经》卷七中云:“如人为他所斫，残有咽喉，

名之为残。”谓凡是犯此罪的比丘，不像犯波罗夷般决定死罪，仍然

残留有生命，若能获得清净僧众为他如法说忏悔除罪之法，此罪方

可除灭。其音、义皆与巴利语有所不同。 
14 退回原本 (må là ya pañikassana)：må là ya (到原本，到根本) + 

pañikassana (退回，撤回，倒退)。 
  假如比库在行别住期间又再重犯桑喀地谢沙罪，则之前所行的别
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人[所能作]，因此称为‘桑喀地谢沙’。”(Pr.237) 

在《附随》中也说： 

ß Saï ghà diseso'ti yaü  vuttaü , taü  suõ ohi yathà tathaü . 

saï ghova deti parivà saü , må là ya pañikassati; 

mà nattaü  deti abbheti, tenetaü  iti vuccati.û  

“所谓‘桑喀地谢沙’者，请听如实说： 

唯有僧团才能给与别住、退回原本、 

给与马那答及令出罪，因此如是说。”(Pv.339) 

 

违犯这一类学处者，虽然还不至于失去比库的

资格，但为了恢复作为正常比库身份，他必须经历

发露至出罪的一系列程序——从最初的马那答至

最后的出罪，皆须由僧团来执行，而非个人或数人

所能执行。如果比库在犯了其中任何一条学处之

后，即应向一位或多位比库发露他的罪行。如果犯

戒者明知而隐瞒该罪行多少天，在忏罪前还必须依

其隐瞒的天数来行别住(parivà sa)多少天。履行别住

                                                                                                                     

住皆成为无效，他必须重新向僧团请求别住，称为“退回原本”。对

于行马那答也是如此。 
汉传古律多译为“本日治”，唐义净法师译为“复本”“重收根本”。 

15 马那答：巴利语 mà natta 的音译。意即为了表达对比库们的敬意，

使比库们对他感到满意。乃是僧团对违犯了僧始终学处而想要恢复

清净的比库所作出的处理方式。比库履行马那答的时间为六夜。 

汉传佛教依梵语 mà natva 音译为“摩那埵”。 
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之后，他应当通知一个至少有四位比库的僧团，向

僧团请求实行为期六夜的马那答。执行马那答圆满

之后，犯戒的比库应再向至少有二十位清净比库的

僧团请求出罪(abbhana)。如果在不满二十位比库的

僧团为这个比库出罪，即使才少一位，这个比库也

无法出罪。从履行别住到出罪期间，犯戒比库的某

些僧权将被中止。经出罪后，该比库才能恢复正常

比库的身份。 

 

共有十三条桑喀地谢沙罪： 

1. 故意出精 

2. 触摸女人 

3. 对女人说粗俗语 

4. 向女人赞叹以淫欲侍奉自己 

5. 做媒 

6. 建无主孤邸 

7. 建大住所 

8. 以无根据巴拉基咖诽谤 

9. 取类似事情的巴拉基咖诽谤 

10. 分裂僧团 

11. 追随分裂僧团 

12. 不受劝告 

13. 污家不受驱摈 
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对于此十三桑喀地谢沙法，前面九条学处只需

做一次即犯，后面四条学处则须经劝告三次才犯。 

 

三、不定 

不定 (aniyata)：是指尚未确定比库所违犯的是

属于巴拉基咖、桑喀地谢沙或巴吉帝亚三者之中的

哪一种罪行的学处。 

在《大分别》中解释说： 

ß Aniyato'ti na niyato pà rà jikaü  và  saï ghà diseso và  

pà cittiyaü  và .û  

“不定者，即不确定是巴拉基咖、桑喀地谢沙或

巴吉帝亚。”(Pr.450) 

在《附随》中说： 

ß Aniyato'ti yaü  vuttaü , taü  suõ ohi yathà tathaü ; 

aniyato na niyato, anekaü sikataü  padaü ; 

tiõ õ ama¤ ¤ ataraü  ñhà naü , niyato'ti pavuccati.û  

“所谓‘不定’者，请听如实说： 

不定即不确定，乃不确定三者中， 

其中一处之语，称为‘不定’。”(Pv.339) 

 
若比库和女人单独坐在秘密隐蔽处或偏僻处

时，被说话值得信赖的信徒看见，于是应根据比库

自己承认，或根据该信徒的控告来惩治。如果行淫，
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则犯巴拉基咖(第 1)；若身体相接触或说粗俗语，

则构成桑喀地谢沙(第 2 或第 3)；若只是与女人单

独共坐，则犯巴吉帝亚(第 44 或 45)。因罪行不确

定，故名“不定”。 
 

这一类学处只有两条： 
1. 被控告与女人屏覆处坐 

2. 被控告与女人偏僻处坐 
 

四、尼萨耆亚巴吉帝亚 

尼萨耆亚巴吉帝亚：巴利语 nissaggiya pà cittiya

的音译。尼萨耆亚(nissaggiya)，意为应捨弃的；巴

吉帝亚(pà cittiya)，意为令心堕落。16
 

在《附随》中说： 

ß Nissaggiyan'ti yaü  vuttaü , taü  suõ ohi yathà tathaü ; 

 saï ghamajjhe gaõ amajjhe, ekasseva ca ekato; 

 nissajjitvà na deseti, tenetaü  iti vuccati.û  

“所谓‘尼萨耆亚’者，请听如实说： 

在僧团中间、众人中间或只在一人前， 

捨弃之后再忏悔，因此如是说。”(Pv.339) 

 

                                                        
16 汉传佛教依梵语 naiþ sargika prà ya÷cittika 音译为尼萨耆波逸提、尼

萨耆波夜提、泥萨祇波逸底迦等，意译为捨堕。 
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此一类学处共有三十条，都是关于衣、敷具、

金钱、钵、药品等物品方面的规定。凡是犯了此类

学处的比库，应先把违律的物品在僧团中、在两三

众中，或在一个人面前捨弃，捨弃之后再忏悔其罪。 

 

这类学处分为三品：衣品、蚕丝品、钵品，每

一品有十条学处，共有三十条： 

1. 存放多余袈裟过十日 

2. 离开三衣过夜 

3. 存放布料超过一月 

4. 让非亲戚比库尼洗染旧衣 

5. 接受非亲戚比库尼衣 

6. 向非亲戚居士乞衣 

7. 过量取衣 

8. 要求好衣 

9. 劝两家合供好衣 

10. 向净人索衣次数过限 

11. 做混蚕丝敷具 

12. 做纯黑羊毛敷具 

13. 做新敷具毛色不合规定 

14. 六年内做新敷具 

15. 做新坐垫不加旧垫布 

16. 自带羊毛超过三由旬 
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17. 让非亲戚比库尼洗染羊毛 

18. 接受金钱 

19. 从事金钱交易 

20. 从事买卖 

21. 存放多余钵过十日 

22. 钵不满五缀换新钵 

23. 存放七日药过七日 

24. 提前寻求或使用雨浴衣 

25. 施衣后夺回 

26. 自乞线织衣 

27. 令织好衣 

28. 存放特施衣过限 

29. 衣存俗家过六夜 

30. 将供僧物转供己 

 

五、巴吉帝亚 

巴吉帝亚：巴利语 pà cittiya 的音译，意为令心

堕落。17如律注中解释： 

ß Pà teti cittan'ti pà cittiyaü .û  

“令心堕落为巴吉帝亚。”(Pv.A.339) 

在《附随》中说： 

ß Pà cittiyan'ti yaü  vuttaü , taü  suõ ohi yathà tathaü ; 
                                                        
17 汉传佛教依梵语 prà ya÷cittika 音译为波逸提、波夜提等。 
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pà teti kusalaü  dhammaü  ariyamaggaü  aparajjhati; 
cittasaü  mohanaññhà naü , tenetaü  iti vuccati.û  

“所谓‘巴吉帝亚’者，请听如实说： 

令善法堕落，违犯圣道， 

心处于迷妄的状态，因此如是说。”(Pv.339) 

 
违犯这一类学处者只需向一位比库发露忏罪

即可。 
这一类学处分为九品。第一至第七品和第九品

各有十条学处，第八品有十二条学处，共九十二条： 
1. 妄语 

2. 辱骂语 

3. 离间比库 

4. 与未达上者18同句诵法 

5. 与未达上者同宿过限 

6. 与女人同宿 

7. 对女人说法过限 

8. 告诉未达上者真实上人法 

9. 将比库的粗恶罪告诉未达上者 

10. 掘地 

11. 破坏植物 

                                                        
18 未达上者 (anupasampanna)：除了比库、比库尼之外的在家人和其

他出家众皆称为“未达上者”。 
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12. 异语恼乱 

13. 嫌责轻毁 

14. 离开不收坐卧具 

15. 僧房内敷设卧具离开不收 

16. 强挤先住比库 

17. 赶比库出僧房 

18. 住楼上使用可卸脚之床椅 

19. 建大房屋顶覆盖过限 

20. 有生物之水浇草或土 

21. 未受派教诫比库尼 

22. 教诫比库尼至日落 

23. 至比库尼寝室教诫 

24. 毁谤教诫比库尼的比库 

25. 送衣给非亲戚比库尼 

26. 为非亲戚比库尼缝衣 

27. 与比库尼相约同行 

28. 与比库尼相约乘船 

29. 吃比库尼促成之食 

30. 单独与比库尼共坐 

31. 食用施处食过限 

32. 结众食 

33. 辗转食 

34. 取饼或干粮过限 
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35. 足食后再吃 

36. 引诱足食比库再吃 

37. 非时食 

38. 吃用储存的食物 

39. 为己乞美食 

40. 吃未授与食物 

41. 亲手拿食物给外道 

42. 托钵途中赶走同伴 

43. 强入于有两人之家坐 

44. 与女人屏覆处共坐 

45. 单独与女人共坐 

46. 食前或食后走访俗家 

47. 接受四月药资具过限 

48. 观看出征军队 

49. 住在军中过限 

50. 观看演习阅兵 

51. 饮酒 

52. 搔痒 

53. 水中嬉戏 

54. 不恭敬 

55. 恐吓比库 

56. 燃火取暖 

57. 半月内洗浴 
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58. 穿未作坏色新衣 

59. 穿未捨出的共有衣 

60. 藏匿比库物品 

61. 故意杀生 

62. 使用有生物之水 

63. 翻案如法争事 

64. 隐瞒比库粗恶罪 

65. 使未满二十岁者达上 

66. 与盗贼商旅相约同行 

67. 与女人相约同行 

68. 坚持恶见不受劝告 

69. 与恶见比库共住 

70. 与受摈沙马内拉共住 

71. 不学学处 

72. 诽谤学处 

73. 不专心听诵 

74. 打比库 

75. 举手作打势 

76. 以无根据桑喀地谢沙毁谤 

77. 故意使比库疑悔 

78. 偷听不和比库谈论 

79. 与欲后不满如法甘马 

80. 僧团会议未与欲离座 
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81. 不满僧团和合分衣 

82. 将供僧物转与他人 

83. 未先告知入王宫 

84. 在住处外捡拾宝物 

85. 非时入村不嘱比库 

86. 做骨、牙、角制针筒 

87. 床、椅脚高过量 

88. 床、椅入棉花 

89. 做坐具过量 

90. 做覆疮衣过量 

91. 做雨浴衣过量 

92. 做衣过量 

 
六、应悔过 

应悔过(pà ñidesanãya)：即比库对所犯的行为应受

到呵责、应当悔过之义。19 

在《附随》中说： 

ß Pà ñidesanãyan'ti yaü  vuttaü , taü  suõ ohi yathà tathaü ; 
bhikkhu a¤ ¤ à tako santo, kicchà  laddhà ya bhojanaü ; 
sà maü  gahetvà  bhu¤ jeyya, gà rayhan'ti pavuccati. 
Nimantanà su bhu¤ jantà  chandà ya, vosà sati tattha 

bhikkhuniü ; 

                                                        
19 北传佛教依梵语 pratide÷anãya 音译为“波罗提提舍尼”。 
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anivà retvà  tahiü  bhu¤ je, gà rayhanti pavuccati.  
Saddhà cittaü  kulaü  gantvà , appabhogaü  anà ëiyaü .  
agilà no tahiü  bhu¤ je, gà rayhanti pavuccati.  
Yo ce ara¤ ¤ e viharanto, sà saï ke sabhayà nake;  
aviditaü  tahiü  bhu¤ je, gà rayhanti pavuccati.û  

“所谓‘应悔过’者，请听如实说： 

比库从非亲戚、难以获得的食物， 

自己接受后食用，称为‘应呵责’。 

在受请食中用餐，有比库尼在那任意指示； 

不阻止而在那吃，称为‘应呵责’。 

去到信心之家，无钱又贫穷； 

无病而在那吃，称为‘应呵责’。 

假如住在林野，有危险有恐怖； 

未告知而在那吃，称为‘应呵责’。”(Pv.339) 

 
这一类学处共有四条，都是关于食事的： 
1. 俗家中接受比库尼食物 

2. 不斥责在俗人家周旋供食的比库尼 

3. 接受认定学家的食物 

4. 未先告知而在有危险住处中接受食物 
 

七、应学法 

应学(sekhiya)：即通过学习应学习者，故为应
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学。(Yà ni sikkhitasikkhena, sekhiyà nãti tà dinà .) 

在《附随》中说： 

ß Sekhiyan'ti yaü  vuttaü , taü  suõ ohi yathà tathaü ; 
sekkhassa sikkhamà nassa, ujumaggà nusà rino. 
â di cetaü  caraõ a¤ ca, mukhaü  sa¤ ¤ amasaü varo; 
sikkhassa età disã natthi, tenetaü  iti vuccati.û  

“所谓‘应学’者，请听如实说： 

对随正直之道而行的学者正在学习的， 

这是最初的行为，以及自制律仪之门， 

没有[其他]学像这样，因此如是说。”(Pv.339) 

 
这一类学处主要是关于比库行止威仪的规定。

这一类学处并不象其他“止持”学处一样，采用说

出罪名的方式，即“若比库……者，犯恶作”，而

是在学处之后加上“应当学”(sikkhà  karaõ ãya)，这

显示了此类学处乃属于“作持”的范畴，即“应当

如此作”之义。比库只有以不恭敬的态度违犯这一

类学处，才犯恶作罪。 
 
这一类的学处共有七十五条： 
1. 齐整着下衣 

2. 齐整披衣 

3. 善披覆行于俗家间 
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4. 善披覆坐于俗家间 

5. 善摄护行于俗家间 

6. 善摄护坐于俗家间 

7. 眼垂视行于俗家间 

8. 眼垂视坐于俗家间 

9. 不拉高衣行于俗家间 

10. 不拉高衣坐于俗家间 

11. 不高声嬉笑行于俗家间 

12. 不高声嬉笑坐于俗家间 

13. 低声行于俗家间 

14. 低声坐于俗家间 

15. 不摇身行于俗家间 

16. 不摇身坐于俗家间 

17. 不摇臂行于俗家间 

18. 不摇臂坐于俗家间 

19. 不摇头行于俗家间 

20. 不摇头坐于俗家间 

21. 不叉腰行于俗家间 

22. 不叉腰坐于俗家间 

23. 不覆头行于俗家间 

24. 不覆头坐于俗家间 

25. 不踮脚行于俗家间 

26. 不抱膝坐于俗家间 
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27. 恭敬接受钵食 

28. 注意钵接受钵食 

29. 以等量之羹接受钵食 

30. 平钵接受钵食 

31. 恭敬食用钵食 

32. 注意钵食用钵食 

33. 次第食用钵食 

34. 以等量之羹食用钵食 

35. 不从顶部捏取食用钵食 

36. 不以饭覆盖羹菜想要更多 

37. 不为自己乞求羹饭 

38. 不心存不满观看他人之钵 

39. 不做过大饭团 

40. 做圆的团食 

41. 饭团未持到时不张口 

42. 用餐时不把手全部塞入口中 

43. 不口含饭团说话 

44. 不投掷团食 

45. 不咬断饭团 

46. 不塞满口 

47. 不甩手而食 

48. 不散落饭粒而食 

49. 不伸舌而食 
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50. 不作喳噗喳噗声而食 

51. 不作苏噜苏噜声而食 

52. 不舔手而食 

53. 不舔钵而食 

54. 不舔唇而食 

55. 不以沾有食物的手拿饮水器 

56. 不把有饭粒的洗钵水倒于俗家间 

57. 不对持伞者说法 

58. 不对持杖者说法 

59. 不对持刀者说法 

60. 不对持弓箭者说法 

61. 不对穿拖鞋者说法 

62. 不对穿鞋者说法 

63. 不对坐在车上者说法 

64. 不对躺卧者说法 

65. 不对抱膝坐者说法 

66. 不对缠头者说法 

67. 不对覆头者说法 

68. 不坐在地上对坐在座位者说法 

69. 不坐在低座对坐高座者说法 

70. 不站着对坐着者说法 

71. 不走在后面对走在前面者说法 

72. 不走在路旁对走在路中者说法 
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73. 不站着大小便 

74. 不在植物上大小便或吐唾液 

75. 不在水中大小便或吐唾液 

 

八、七止争法 

七止争法(satta adhikaraõ asamathà  dhammà )是用

来止息僧团争事的七种方法： 

1. 现前调伏（当事人应在场） 

2. 忆念调伏（让当事人回忆） 

3. 不痴调伏 

4. 自认（让当事人自己承认） 

5. 依多数 

6. 调查罪恶 

7. 以草覆盖（不再追究） 

 

 

第六节 学处与罪 
 

如果比库违犯了此 227 条学处，将依不同的违

犯程度而构成七种罪。此七种罪从重至轻依次为： 
1. 巴拉基咖(pà rà jika)； 
2. 桑喀地谢沙(saï ghà disesa)； 
3. 土喇吒亚(thullaccaya, 粗罪)； 
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4. 巴吉帝亚(pà cittiya)； 
5. 应悔过(pà ñidesanãya)； 
6. 恶作(dukkaña)，即不好的行为； 
7. 恶说(dubbhà sita, 不好的言语) 。 

 
当知学处 (sikkhà pada)与罪 (à patti)是有所不同

的。“学处”相当于戒条，皆为佛陀所制定，是每

一位弟子都应当持守的。“罪”则是由于持戒者有

意或无意违犯了学处而构成的过错。 
例如巴拉基咖学处的第二条为“不与取”，假

如一个比库企图偷取他人的贵重物品，一碰触到即

犯恶作，移动犯土喇吒亚，物品离开了原处即犯巴

拉基咖。 
第三条为“故意杀人”，假如比库企图杀人，

在为杀人做准备工作时犯恶作，当受害者感到痛苦

时犯土喇吒亚，若受害者因此死亡即犯巴拉基咖。 
又如巴吉帝亚第四十条学处“吃未授与的食

物”，假如比库为了吃未经授与的食物而拿取者，

犯恶作；每吞咽一口，皆犯一巴吉帝亚。 
因此，对于同一条学处，将会根据不同程度的

违犯而构成轻重不同的罪过。对于四条巴拉基咖学

处，只有在具足所有违犯条件的情况下才构成巴拉

基咖罪，而且最高的罪行即是巴拉基咖；若缺少一
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两项条件，则可能犯较轻的罪，甚至不犯。对于桑

喀地谢沙罪、尼萨耆亚巴吉帝亚罪、巴吉帝亚罪、

应悔过罪等也依此类推。不过，对于应学法，故意

违犯任何一条学处皆只构成恶作罪。 
 

对于比库违犯跋嘎瓦所制定的学处，依其罪过

的种类又可分为以下几种： 
一、重罪与轻罪 

1．重罪(garukà patti)有两种，即： 
⑴巴拉基咖：不可忏之罪(atekicchà )； 
⑵桑喀地谢沙：可忏之罪(satekicchà )，违犯此

罪者先须发露其罪，并经僧团的一系列处分后才能

恢复清净。 
2．轻罪(lahukà patti)有五种，属于可忏之罪，即： 

⑴土喇吒亚； 

⑵巴吉帝亚； 

⑶应悔过； 

⑷恶作；  

⑸恶说。 
违犯这五种轻罪的比库，只需向另一位比库发

露其罪，然后进行忏悔即可恢复清净。 
 
 



比库巴帝摩卡序论 

 45 

二、有心罪与无心罪 

1．有心罪(sacittaka)：通过故意（有心）违犯

学处才构成的罪过。有些学处必须通过故意违犯才

构成罪过，若非故意则不犯。如故意杀人犯巴拉基

咖，故意杀害生命犯巴吉帝亚等。 
2．无心罪(acittaka)：无意违犯之罪。有些学处

即使无意违犯，只要符合违犯的条件也会构成罪。

如施主将金钱装进袋中供养比库，比库误认为是如

法物品而接受，也构成违犯尼萨耆亚巴吉帝亚。 
 

三、由想得脱与非由想得脱 

1．由想得脱之罪(sa¤ ¤ à vimokkhà )：由于没有违

犯学处之想而得以逃脱的罪过。这种罪是指无意违

犯有心罪而言。 
2．非由想得脱之罪(nosa¤ ¤ à vimokkhà )：不管有

没有违犯学处之想，只要符合违犯的条件都不能逃

脱的罪过。这种罪过是指故意违犯有心罪和违犯无

心罪而言。 
 

四、世间罪与制定罪 

1．世间罪(lokavajja)：生起不善心故意违犯的

行为，或者社会上普遍认为是不合乎道德的行为。

有些行为不仅对比库、比库尼而言是不能做的，即
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使对世俗普通人来说也是不道德的行为。如故意杀

人、不与取、说虚妄语等。 
2．制定罪(paõ õ attivajja)：由跋嘎瓦所制定、只

是针对比库、比库尼违犯才构成的罪过。有些学处

只是规定比库、比库尼才不能违越，但是世俗普通

人造作并不会构成罪过。如接受金钱、从事买卖、

挖掘土地等。 
 

五、身业、语业与身语业 

1．身业罪(kà yakamma)：通过身体行为违犯的

罪过。如从事淫欲法、故意出精、触摸女人等。 
2．语业罪(vacãkamma)：通过语言违犯的罪过。

如与未达上者同句诵法、对女人说法过限等。 
3．身业和语业罪(kà yakammaü  vacãkamma¤ ca)：

能通过身体行为与语言两者违犯的罪过。如不与

取、故意杀人、说虚妄的上人法等。 
须知并没有纯粹由意门（心念）构成的犯戒。20 

 
 
 

                                                        
20 虽然许多学处必须通过故意造作才构成违犯，但根据律教法，只

有已呈现于身门或语门的不良行为才算犯戒，纯粹发生于意门的不

善还不足以违犯戒律。 
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第七节 伍波萨他的起源 
 

佛教僧团有每隔半个月念诵《巴帝摩卡》戒经

的传统。因此，僧团诵戒称为“伍波萨他”。 

伍波萨他，巴利语 uposatha 的音译。该词源于

梵语 upavasatha。 

  若从词源学的角度来分析，upavasatha 由 upa 

(近，随) + vas(住) + atha 组成，直译为“近住”，即

在特定的日子里持斋戒的意思。21 

  义注中如此解释“伍波萨他”： 

“‘近住于此[日]’为伍波萨他。近住即是通过遵

守戒或禁食而住的意思。在此举出一些意思：‘来，贤

友咖比那，我们去伍波萨他吧’等为诵巴帝摩卡的伍波

萨他。‘维萨卡，如此以八支具足而住于伍波萨他’(增

5.43)等为戒。‘二月确实常清净，伍波萨他常清净’(M.1. 

                                                        
21 该词的佛教梵语被写作 poùadha, posatha 或 upoùadha，所以古代将

之音译为布萨、布洒他、褒洒陀、逋沙他等。若准此，则 poùadha = 
poùa (长养，养育) + dha (净)，有长养、长养净、增长等义。 

如《俱舍论记》卷十六中云：“布洒陀，此云长养。谓闻说戒长养

善根。旧云布萨，讹也。” 

唐义净法师在《南海寄归内法传》卷二注云:“褒洒，是长养义；

陀，是净义。意明长养净除破戒之过。昔云布萨者，讹略也。” 

《毗尼母经》卷三云:“断名布萨，能断所犯，能断烦恼，断一切

不善法，名布萨义。清净名布萨。” 

因此，梵语 poùadha 的词、音、义皆与巴利语 uposatha 有所不同。 
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79)等为持戒。‘龙王名叫伍波萨他’(D.2.246)等是概念。

‘诸比库，不得在伍波萨他当天从有比库的住处[前往

无比库的住处]’(Mv.181)等为应近住之日；这才是这

里的意思。由于它可分为八日、十四日、十五日三种，

所以排除了其余两种而说在十五日。由此而说:‘近住

于此’为伍波萨他。”(D.A.1.150; M.A.3.85) 

综合上述义注的解释，伍波萨他有三种意思： 

1. 一个月当中特定的日期——斋日 

古印度的历法属于太阴历，一年分十二个月，

月份按月亮绕地球运转的周期推算。推算方法是从

每个月圆日的第二天明相出现(aruõ uggamana,黎明)

时开始算起，到下一个月圆日的第二天明相出现为

至结束22，约三十天（小月为二十九天）的时间为

一个月。如此，每个月又可分为两个半月：从月圆

日翌日开始到月黑日为“黑月”，从月黑日翌日开

始到月圆日为“白月”。其中，月黑日与月圆日两

天皆称为“十五日”(paõ õ arasika)。若遇小月，月黑

日也可以在十四日。于是，在每半个月中，第八日、

第十四和第十五日皆称为“伍波萨他日”或“斋日”

(uposatha-divasa)。斋日的日期约相当于中国农历的

                                                        
22 与中国农历不同的是：农历从每月的朔日（初一）算起，而古印

度历则是从十六日算起。 
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初八、十四、十五、二十三、廿九与三十日。 

 

2. 在家居士所持守的学处之一 ——八戒 

自从佛陀跋嘎瓦在世时开始，在家居士就有于

每个月的斋日来到塔寺，亲近僧团，听闻佛法，受

持八戒的传统。由于八戒多数是在“伍波萨他日”

受持的，所以称为“具足八支(条)的伍波萨他戒法”

(aññhaï ga samannà gata uposatha-sãla dhamma)。23  

 

3. 僧团举行的甘马之一 ——诵戒 

佛陀跋嘎瓦规定：比库僧应在每个月的月圆日

和月黑日两天举行伍波萨他。在这一天，共住同一

界内的所有比库僧应齐集界场24，举行伍波萨他甘

马 (uposathakamma)，念诵戒本《巴帝摩卡》

(pà timokkhuddesa)。25 

 

由于“伍波萨他”含有上述几种意思，以“多

义不翻”故，在一般情况下多采用音译，必要时才

                                                        
23 北传佛教也作八关斋戒、八戒斋。只要条件许可，居士可以在任

何时候受持“伍波萨他八戒”，而非特定要在斋日才能受持。 
24 界场：巴利语 sãmà。共住在一所寺院或某一区域内的僧团为了举

行诵戒、自恣、达上等甘马而认定的特定场所或建筑物。 
25 若只有一名比库独住，须作决意伍波萨他；若两、三位比库共住，

须作清净伍波萨他。若比库人数为四位或以上，须作诵戒伍波萨他。 
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采用意译。 

 

伍波萨他源于古印度吠陀以来的祭法。佛陀在

世时，其他外道团体有于每半个月的八日、十四日、

十五日举行集会的习惯。佛陀跋嘎瓦接受马嘎塔

(Magadha)国王谢尼亚·宾比萨拉 (Rà jà  mà gadha 

seniya Bimbisà ra)的建议，规定比库僧团应于斋日集

会，向信徒们说法，后来又规定于每半月的十五日

或十四日齐集诵《巴帝摩卡》。佛教僧团于每半月

举行伍波萨他诵戒的制度由此而来。 

 

在《律藏·诵戒篇》中说： 

“当时，佛陀跋嘎瓦住在王舍城鹫峰山。那个时候，

外道游方僧们在半月的十四日、十五日及八日集会说

法，人们前往该处闻法。他们对外道游方僧获得喜爱、

获得信心，外道游方僧们获得了信徒。 

当时，马嘎塔国王谢尼亚·宾比萨拉在僻静处静坐，

心中生起如是思惟：‘现在外道游方僧们在半月的十四

日、十五日及八日集会说法，人们为闻法前往该处。他

们对外道游方僧获得喜爱、获得信心，外道游方僧们获

得了信徒。就让诸圣尊们也可在半月的十四日、十五日

及八日集会。’ 

于是，马嘎塔国王谢尼亚·宾比萨拉来到跋嘎瓦之
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处。来到之后，顶礼跋嘎瓦，坐在一边。坐在一边的马

嘎塔国王谢尼亚·宾比萨拉对跋嘎瓦如此说： 

‘尊者，于此，我在僻静处静坐，心中生起如是思

惟：现在外道游方僧们在半月的十四日、十五日及八日

集会说法，人们为闻法前往该处。他们对外道游方僧获

得喜爱、获得信心，外道游方僧们获得信徒。就让诸圣

尊们也可在半月的十四日、十五日及八日集会。萨度！

尊者，诸圣尊们也可在半月的十四日、十五日及八日集

会。’ 

于是，跋嘎瓦向马嘎塔国王谢尼亚·宾比萨拉说法、

开示、劝导、鼓励、令喜悦。当时，马嘎塔国王谢尼亚·宾

比萨拉对跋嘎瓦的说法、开示、劝导、鼓励[生]喜悦后，

从座而起，顶礼跋嘎瓦，右绕离开。 

于是，跋嘎瓦于此因缘、于此机会说法而告诉比库

们说： 

‘诸比库，我允许在半月的十四日、十五日及八日

集会。’”(Mv.132) 

“当时，跋嘎瓦在僻静处禅坐，心中生起如是思惟：

‘现在我为比库们所制定的学处，应允许他们诵该巴帝

摩卡，他们将以此为伍波萨他甘马。’ 

于是，跋嘎瓦在傍晚禅坐起来后，于此因缘、于此

机会说法而告诉比库们说： 

‘诸比库，于此，我在僻静处禅坐，心中生起如是
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思惟：‘我为比库们所制定的学处，应允许他们诵该巴

帝摩卡，他们将以此为伍波萨他甘马。诸比库，我允许

诵巴帝摩卡。’”(Mv.133) 

 

“那个时候，比库们以跋嘎瓦允许伍波萨他日诵巴

帝摩卡，在半个月中诵了三次巴帝摩卡——在半月的十

四日、十五日及八日。跋嘎瓦因此宣告： 

‘诸比库，不应半个月诵三次巴帝摩卡。若诵者，

犯恶作。诸比库，我允许每半个月一次——在十四日或

十五日——诵巴帝摩卡。’”(Mv.136) 

 

 

第八节 诵巴帝摩卡的时间和地点 
 

既然佛陀跋嘎瓦规定比库们于每半个月诵一

次巴帝摩卡，即在第十四日或第十五日。具体在十

四或十五日，则应视历法而定。 

在律注中说： 

 ß Cà tuddase và  pannarase và 'ti ekassa utuno tatiye ca 
sattame ca pakkhe dvikkhattuü  cà tuddase, avasese 
chakkhattuü  pannarase.û  

“在十四日或十五日是指在一个季节中的第三个

和第七个半月两次[诵戒]在十四日，其余六次在十五
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日。”(Mv.A.136) 

根据古印度的历法，一年分为3个季节：热季

(gimhà na)、雨季(vassà na)和凉季(hemanta)，每个季节

有4个月，共12个月。如此，一个季节有8个诵戒日，

每月有2个，即黑月的十五日（月黑日）与白月的

十五日（月圆日）。由于每个季节皆由黑月开始，

因此逢单数的诵戒日为月黑日，逢双数的诵戒日为

月圆日。在每个季节中，第1, 2, 4, 5, 6, 8个半月有

15天 (paõ õ arasa)，而第3和第7个半月只有14天

(catuddasa)。也即是说：在每个季节的第3个和第7
个月黑日为“十四日”，其余的皆为“十五日”。 

所以，僧团安排诵巴帝摩卡的日期，在每个季

节的第三次和第七次诵戒在“十四日”，其余的六

次都在“十五日”。这是僧团举行诵戒的日期。26 
至于在诵戒日的什么时候举行伍波萨他，则可

由各个僧团自行决定。现在许多僧团会选择在下午

或傍晚举行。 
 

由于伍波萨他甘马是僧团中比较重要的集会，

所以《律藏》中对诵戒的场所有详细的规定： 

                                                        
26 由于佛教历法的推算与中国农历的推算法略有差异，有时会相差

一天，因此僧团进行诵戒应以佛教历法的推算为准。 
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“当时，比库们这样想：‘跋嘎瓦制定：依和合而

为一住处。那怎样才是一住处呢？’此事报告跋嘎瓦，

[跋嘎瓦说:]‘诸比库，我允许共结界。诸比库，应如

此共结：首先应宣告[界]相——山相、石相、林相、

树相、道路相、蚁垤相、河相、水相。”(Mv.138) 

也即是说：住在同一区域的所有比库僧众必须

集合在一起举行伍波萨他甘马。凡举行甘马的地

方，必须经由僧团共同认定范围，称为“结界”(sãmà  

sammuti)。在结界前，先须设立界相(sãmà  nimitta)，

即范围的标记。律中允许八种界相：以山为界相、

以石为界相、以林为界相、以树为界相、以道路为

界相、以蚁垤为界相、以河流为界相和以水为界相。

现在的做法多数是以石为界相。 

在律注《疑惑度脱》中提到，界可以分为“已

结之界”(baddhasãmà )和“未结之界”(abaddhasãmà )

两类。其中，已结之界又可分为划定界、共住界和

不离衣界三种；未结之界又可分为村界、七阿邦答

勒界和泼水界三种。 

 

在此将透过“以石为界相”来简单地说明结界

的程序：先划定“界”范围。根据律制，界的范围

最大不得超过三由旬，最小必须能够容纳二十一位

比库坐下。划定界的范围后，再找来十六块大小相 
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当的石块（范

围较小者，八

块也可以），分

别放置于界的

东南西北方和

四个角落，每

处各放两块，

并把里面的那

块作为“石相”

(pà sà õ animitta)

。 

举行结界

甘马前，先安

排八位比库或

未达上者分别

站在界外的石

相后边，然后再安排一位比库依次走到每个石相

前，问道：“在东方是什么[界]相？”“石，尊者！”

“这石是[界]相。”“是的，尊者！”……问完八方的

界相后，再走到东方重复问一次，如是使所有的界

相皆能成为一连结。问完界相后，所有比库齐集于

伸手所及的范围内，宣讲甘马文，共同认定此界为

“共住、同一伍波萨他界”(samà nasaü và sa ekuposatha 

界相 界相 

界相 界相(sãmà  nimitta) 

界隔(sãmantarika) 

划定界 
(khaõ ó asãmà ) 

界隔(sãmantarika) 

已结之界示意图 
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sãmà )。认定了“共住界”之后，再认定“不离衣界”

(avippavà sa sãmà )。于是，在这个被划定的范围内所

结之界，称为“划定界”(khaõ ó asãmà )。 

佛陀又规定，如果在一个地方原先曾经如法地

结过界，此后在该处所结之界皆为无效。为此，佛

陀允许先解除原来所结之界(sãmà samå hanana)，然后

再结新界。如果想在一个新的地方结界，但又不清

楚古代是否曾经结过界，为了使日后的甘马皆成为

有效，为了保险起见，在结新界之前通常会先解除

旧界。由于解界的甘马颇为复杂，于此不作详论。 

等结界甘马圆满之后，可把石相分别埋于界场

的四方四隅，每处埋两块，里面的石块为界相，其

外再预留出中间地带，称为“界隔”(sãmantarika)，

以避免与其他的“界”相重叠。埋石相时，石块的

上半部可以露出地面，形成明显的标记，使人们能

清楚地辨认出界相。 

 

在《律藏》中又提到“未结之界”的三种情况： 

“诸比库，在无结界或未设置处，若依止村庄或

城镇而住，则以该村庄为村界，以城镇为镇界，为该

处的共住、同一伍波萨他[界]。 

诸比库，假如在非村的林野，则周围以七个阿邦

答勒为该处的共住、同一伍波萨他[界]。 
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诸比库，一切河非界，一切海非界，一切自然湖

非界。诸比库，若在河、海或自然湖中，则以中等[身

材的]男子向周围泼水处为该处的共住、同一伍波萨他

[界]。”(Mv.147) 

也即是说，如果比库去到边远的地方（例如欧

洲、美洲）或没有界场的地方，可以当地政府设置

的最小行政区域的范围作为村界(gà masãmà )或镇界

(nigamasãmà )。到了诵戒日，只要在该区域内的所有

比库皆齐集并超过四位，则可举行诵戒。 

在森林、郊野等处，则以人站在中央算起，四

周各以七个阿邦答勒(sattabbhantarà )的范围为界，称

为“七阿邦答勒界”(sattabbhantarasãmà )。这里，一

个阿邦答勒等于28肘、56拃手的长度。 

如果是在河流、海洋或天然湖泊中央，则以一

个中等身材的男子向四周尽力泼水，水所洒落的范

围称为“泼水界”(udakukkhepasãmà )。 

比库僧团可在这三种已结之界和三种未结之

界内举行伍波萨他甘马，诵巴帝摩卡。 

 

 

第九节 诵巴帝摩卡的基本程序 
 

念诵巴帝摩卡可以分为略诵和广诵两种。除非
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是在发生危难的时候可以略诵，在正常情况下僧团

皆须广诵。 

在《律藏》中说： 

“当时，比库们这样想：‘有多少种诵巴帝摩卡？’

此事报告跋嘎瓦，[跋嘎瓦说:]‘诸比库，有五种诵巴

帝摩卡：诵完序后，可宣告其余的已听闻；这是第一

种诵巴帝摩卡。诵完序、诵完四巴拉基咖后，可宣告

其余的已听闻；这是第二种诵巴帝摩卡。诵完序、诵

完四巴拉基咖、诵完十三僧始终后，可宣告其余的已

听闻；这是第三种诵巴帝摩卡。诵完序、诵四巴拉基

咖、诵完十三僧始终、诵完二不定后，可宣告其余的

已听闻；这是第四种诵巴帝摩卡。第五为广诵。诸比

库，有这五种诵巴帝摩卡。’ 

那个时候，比库们以跋嘎瓦允许略诵巴帝摩卡，

在一切时皆略诵巴帝摩卡。此事报告跋嘎瓦，[跋嘎瓦

说:]‘诸比库，不得略诵巴帝摩卡！若略诵者，犯恶

作。’ 

那个时候，高沙喇国的一个住处在伍波萨他当天

发生了蛮族动乱，比库们不能广诵巴帝摩卡。此事报

告跋嘎瓦，[跋嘎瓦说:]‘诸比库，我允许在有危难时

略诵巴帝摩卡。’ 

那个时候，六众比库在无危难时略诵巴帝摩卡。

此事报告跋嘎瓦，[跋嘎瓦说:]‘诸比库，不得在无危
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难时略诵巴帝摩卡！若诵者，犯恶作。诸比库，我允

许在有危难时略诵巴帝摩卡。在此的危难是：王难、

贼难、火灾、水灾、人难、非人难、猛兽难、蛇难、

命难和梵行难。诸比库，我允许在像这些危难[发生]

时略诵巴帝摩卡，无危难时则广诵。’”(Mv.150) 

 

到了诵戒日，僧团通常会出通知，提醒僧众们

今天是诵戒日，并写明诵戒的时间和地点。 

诵巴帝摩卡一般可分为四个程序： 

1．准备工作 

2．宣告事前工作等 

3．正诵 

4．回向 

 

  一、准备工作 

准备工作又可分为事前任务和事前工作两种。 

1．事前任务包括打扫卫生、点灯、准备饮用

水和洗用水、铺设座位四项。这四项工作必须在僧

团齐集界场之前由下座比库或沙马内拉等完成。 

2．事前工作包括带来有事比库的意欲（chanda，

请假）和清净(pà risuddhi)、计算季节与诵戒的次数、

计算参加诵戒比库的人数、教诫比库尼等四项。 

由于跋嘎瓦规定犯戒的比库不能参加诵戒，所
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以，知道自己犯戒的比库在诵戒之前应该到另外一

位比库面前发露并忏悔自己所犯之罪。如果该比库

所犯的都是轻罪，则在忏罪之后即回复清净。如果

合格的比库27达到四位或以上，则可开始举行伍波

萨他。 

僧团在举行所有甘马时，处在同一界内的比库

皆须齐集一处，并且不得分离于手臂之距离。也即

是说，所有参加甘马的比库皆应挨近在一起共坐，

两位比库之间的距离不能超过伸手所及的距离。 

同时，在此比库聚中，除了比库之外，其他的

所有人，包括比库尼、沙马内拉、在家人等皆不得

内进，应远离到至少一个伸手所及的距离之外。 

 

二、宣告事前工作等 

在开始诵巴帝摩卡之前，僧团长老会选两位比

库作为问律者与答律者，以问答的方式告知僧团伍

波萨他的各项准备工作做得如何、僧团是否达到诵

戒的条件等。28 宣告通常使用巴利语，但有些派别

只由一位比库诵完宣告的内容29，甚至是用当地的

                                                        
27 合格的比库 (pakatatta bhikkhu)，又作清净比库，即没有被僧团举

罪、在举行僧甘马时应被计算为有效人数的比库。 
28

 见 p.64-73 斯里兰卡的问答式《事前任务等方法》。 
29

 见 p.82-87 泰国法相应派的《事前工作》。 



比库巴帝摩卡序论 

 61 

语言来宣告（如缅甸的善法派）。30 

 

三、正诵 

当一切准备就绪后，僧团中的长老会指派一位

比库诵巴帝摩卡（通常会事先通知）。于是，这位

比库以巴利语背诵《比库巴帝摩卡》。 

完整地背诵巴帝摩卡一般需要40-50分钟的时

间，如果诵得稍慢一点，则需要一个小时或以上。

在背诵的过程中，如果这位比库有些忘记或诵错的

地方，旁边的比库往往会提醒他，使他能流利地、

准确无误地背诵下去。 

 

四、回向 

僧团在诵完巴帝摩卡后通常会做回向，回向的

内容由各僧团（或派别）决定。斯里兰卡和缅甸的

僧团多数以念诵《护卫经》或散播慈爱等为主，泰

国僧团则多数会念些偈颂。做完回向之后，僧团长

老通常还会利用僧众集会的因缘给予教诫。 

 

如果同住在一个界内的合格比库达到四位或

四位以上，到诵戒日则应举行诵巴帝摩卡，因为四

位比库即组成一个僧团(saï gha)。如果只有两、三位
                                                        
30

 见 p.74-81 缅甸善法派的告白式《事前任务等方法》。 
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比库共住，属于小众(gaõ a)，不用诵巴帝摩卡，只

需作“清净伍波萨他”(pà risuddhi-uposatha)。若只有

一位比库独住，属于个人(puggala)，到了诵戒日只

需作“决意伍波萨他”(adhiññhà na-uposatha)即可。具

体的做法见本书 p.230-231。(Mv.168) 
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Saï ghuposatha pubbakaraõ à di vidhi31 
 

 

VINAYAPUCCHâ SAMMUTI 
 

Namo tassa bhagavato arahato sammà sambuddhassa. (x3) 
 

ß Suõ à tu me, bhante, saïgho, Yadi saï ghassa pattakallaü , 
ahaü  à yasmantaü  Tissaü  bhikkhuü ** vinayaü  
puccheyyaü .û  
 

VINAYAVISSAJJANASAMMUTI 
 

Namo tassa bhagavato arahato sammà sambuddhassa. (x3) 

 

ßSuõàtu me, bhante*, saïgho. Yadi saï ghassa pattakallaü , 
ahaü  à yasmatà  Nà gena bhikkhunà ** vinayaü  puññho 
vissajjeyyaü .û  
Pucchà : ß Sammajjanã, padãpo ca, udakaü  à sanena ca,  

uposathassa età ni, pubbakaraõ an'ti vuccati. 
Okà sa, sammajjanã: Sammajjanakaraõ aü  kataü  kiü ?û  

Vissajjana: ß Sammajjanakaraõ aü  niññhitaü .û  
Pucchà : ß Padãpo ca: Padãpujjalanaü  kataü  kiü ?û  
Vissajjana: ß Padãpujjalanaü  niññhitaü .û  
                                                        
31 这是斯里兰卡的问答式《僧团伍波萨他的事前任务等方法》。 
** 或 Tissaü theraü bhikkhuü 

* 或 à vuso 
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僧团伍波萨他的事前任务等方法 
 

问律许可 

 

礼敬那位跋嘎瓦，阿拉汉，正自觉者！（三遍） 

 

尊者们，请僧团听我[说]，如果僧团已到适时，

我当问具寿帝思32比库律。 

 

答律许可 

 

礼敬彼跋嘎瓦，阿拉汉，正自觉者！（三遍） 

 

尊者们，请僧团听我[说]，如果僧团已到适时，

我当回答具寿那格33比库所问之律。 

问：扫帚以及灯，水以及座位， 

这些称为伍波萨他的“事前任务”。 

[请问]“扫帚”——扫地的任务已做了吗？ 

答：扫地的任务已完成。 

问：“灯”——灯点亮了吗？ 

答：灯已经点亮了。 

                                                        
32 “帝思”换成实际答律比库的名字。 
33 “那格”换成实际问律比库的名字。 
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Pucchà : ß Udakaü  à sanena ca: â sanena saha pà nãya- 

paribhojanãya-udakaññhapanaü  kataü  kiü ?û  

Vissajjana: ßâ sanena saha pà nãyaparibhojanãya-                

udakaññhapanaü  niññhitaü .û  

Pucchà : ß Uposathassa età ni pubbakaraõ an'ti vuccati     

kiü ?û  

Vissajjana: ß Età ni cattà ri vattà ni sammajjanakaraõ à dãni 

saï ghasannipà tato pañhamaü  kattabbattà  uposathassa, 

uposathakammassa pubbakaraõ an'ti vuccati. 

Pubbakaraõ à nã'ti akkhà tà ni.û  

Pucchà : ß Chandapà risuddhi, utukkhà naü  

bhikkhugaõ anà  ca ovà do, 

uposathassa età ni 

pubbakiccan'ti vuccati. 

Chandapà risuddhi: Chandà rahà naü  bhikkhå naü  

chandapà risuddhi-à haraõ aü  kataü  kiü ? û  

Vissajjana: ß Chandapà risuddhi-à haraõ aü  niññhitaü .û * 

Pucchà : ß Utukkhà naü : Hemantà dãnaü  tiõ õ aü  utå naü  

ettakaü  atikkantaü , ettakaü  avasiññhan'ti. Evaü  

utu-à cikkhanaü  kataü  kiü ? û  

Vissajjana: ß Utå nãdha (Utå ni'dha) pana sà sane hemanta- 

gimha-vassà nà naü  vasena tãõ i honti. Ayaü  hemanta-utu 
(gimhà na-utu / vassà na-utu). 
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问：“水以及座位”——座位以及饮用、洗用

之水都已经安置好了吗？ 

答：座位以及饮用、洗用之水都已经安置好了。 

问：什么是“这些称为伍波萨他‘事前任务’”？ 

答：扫地任务等这四项义务是僧团集合为了伍

波萨他而首先应当做的，故称为伍波萨他甘马的

“事前任务”。 

“事前任务”已经宣告了。 

问：意欲、清净、季节宣告、 

比库人数以及教诫， 

这些称为伍波萨他的“事前工作”。 

“意欲、清净”——适合意欲的比库们的意欲、

清净是否已带来？ 

答：意欲、清净已带来34。 

问：“季节宣告”——凉季等三个季节中“若

干次已经过去，还剩若干次”，这样告知季节做了

吗？ 

答：在此教法中有凉季、热季和雨季三季。这

时是凉季35。 

                                                        
34 意欲 (chanda)：即请假。因为生病或忙于工作而无法参加伍波萨

他的比库，在诵戒前应当请另一位比库代为请假，称为“给与意欲”。

受托的比库把该比库的意欲带到僧团中来，称为“带来意欲”。 

比库在请假的同时也应表明自己的清净(pà risuddhi)，称为“给与

清净”。受托的比库把该比库的清净带到僧团中来，称为“带来清净”。 
35 具体依该季节而更换季节名。 
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Asmiü  utumhi aññha (dasa) uposathà . Iminà  pakkhena 
eko uposatho sampatto, tayo uposathà  atikkantà , cattà ro 
uposathà  avasiññhà  36. û  
Pucchà : ß Bhikkhugaõ anà  ca: Imasmiü  uposathagge            
sannipatità naü  bhikkhå naü  gaõ anà , kittakà  bhikkhå  
honti?û  
Vissajjana: ß Imasmiü  uposathagge sannipatità naü     
bhikkhå naü  gaõ anà  cattà ro37 bhikkhå  honti.û  
Pucchà : ß Ovà do: Bhikkhunãnaü  ovà do dà tabbo, dinno 
kiü ?û  
Vissajjana: ß Idà ni pana tà saü  natthità ya, so ca ovà do                     
idha natthi.û  
Pucchà : ß Uposathassa età ni pubbakiccan'ti vuccati kiü ?û  
Vissajjana: ß Età ni pa¤ cakammà ni chandà haraõ à dãni 
pà timokkhuddesato pañhamaü  kattabbattà  uposathassa, 
uposathakammassa pubbakiccan'ti vuccati. 
 Pubbakiccà nã'ti akkhà tà ni.û  

                                                        
36 1. satta uposathà  avasiññhà . 
 2. eko uposatho atikkanto, cha uposathà  avasiññhà . 
 3. dve uposathà  atikkantà , pa¤ ca uposathà  avasiññhà .  
 4. tayo uposathà  atikkantà , cattà ro uposathà  avasiññhà . 
 5. cattà ro uposathà  atikkantà , tayo uposathà  avasiññhà . 
6. pa¤ ca uposathà  atikkantà , dve uposathà  avasiññhà . 

 7. cha uposathà  atikkantà , eko uposatho avasiññho. 
 8. satta uposathà  atikkantà . 
37 pa¤ ca, cha, satta, aññha, nava, dasa, ekà dasa, dvà dasa, terasa, cuddasa, 
paõ õ arasa, soëasa, sattarasa, aññhà rasa, ekå navãsati, vãsati, ekavãsati, 
dvà vãsati, tevãsati, catuvãsati, pa¤ cavãsati. 
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在这个季节里有八次38伍波萨他。对于这个半

月，一次伍波萨他已经到来，三次39伍波萨他已经

过去，还剩余四次40伍波萨他。 

问：“比库人数”——在此伍波萨他堂集合的

比库人数，有多少位比库？ 

答：在此伍波萨他堂集合的比库人数有四位41

比库。 

问：“教诫”——应当给予比库尼的教诫已经

给予了吗？ 

答：由于现在她们已不复存在，所以在此不用

教诫。 

问：什么是“这些称为伍波萨他的‘事前工

作’”？ 

答：带来意欲等这五项工作是为了伍波萨他而

诵巴帝摩卡首先应当做的，故称为伍波萨他甘马的

“事前工作”。 

“事前工作”已经宣告了。 

 

 
                                                        
38 如果该季节有闰月，则为十次。 
39 具体根据在该季节中已经过去的伍波萨他次数而更换数字。 
40 具体根据在该季节中还剩余的伍波萨他次数而更换数字。 
41 具体根据参加伍波萨他的比库人数而更换数字。 
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Pucchà : Uposatho yà vatikà  ca bhikkhå  
kammappattà  sabhà gà pattiyo ca 
na vijjanti vajjanãyà  ca puggalà  
tasmiü  na honti pattakallan'ti vuccati. 

Uposatho: Tãsu uposathadivasesu cà tuddasã, paõ õ arasã,  
sà maggãsu, ajj'uposatho ko uposatho?û  
Vissajjana: ßAjj'uposatho paõ õ araso (cà tuddaso).û  
Pucchà : ß Yà vatikà  ca bhikkhå  kammappattà 'ti kiü ?û  
Vissajjana: ß Yattakà  bhikkhå  tassa uposathakammassa, 
pattà  yuttà  anurå pà , sabbantimena paricchedena cattà ro 
bhikkhå  pakatattà , saï ghena anukkhittà , te ca kho 
hatthapà saü  avijahitvà  ekasãmà yaü  ñhità . û  
Pucchà : ß Sabhà gà pattiyo ca na vijjanti kiü ?û  
Vissajjana: ß Vikà labhojanà di vatthu sabhà gà pattiyo ca na 
vijjanti.û  
Pucchà : ß Vajjanãyà  ca puggalà  tasmiü  na honti kiü ?û  
Vissajjana: ß Gahaññhapaõ ó akà dayo, ekavãsati vajjanãyà  
puggalà  (vajjanãyapuggalà ) hatthapà sato bahikaraõ avasena  
vajjetabbà , te asmiü  na honti.û  
Pucchà : ß Pattakallan'ti vuccati kiü ?û  
Vissajjana: ß Saï ghassa uposathakammaü  imehi catå hi 
lakkhaõ ehi saï gahitaü  pattakallan'ti vuccati. 
 Pattakà lavantan'ti akkhà taü .û  
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问：伍波萨他与多少比库参加甘马， 

以及不存在同分罪， 

这里没有应被遣出之人， 

称为“已到适时”。 

“伍波萨他”——在十四日、十五日与和合日

三种伍波萨他日中，今天的伍波萨他是哪种伍波萨

他？ 

答：今天是十五日42伍波萨他。 

问：什么是“多少比库参加甘马”？ 

答：凡是参加该伍波萨他甘马的比库们是适

当、合适的，至少限定为未被僧团举罪的四位合格

比库，而且他们处于同一界内，不分离于伸手所及

之处。 

问：什么是“不存在同分罪”？ 

答：不存在[全部违犯]非时食等事的同分罪。 

问：什么是“这里没有应被遣出之人”？ 

答：在家人、般哒咖等二十一种应被遣出之人

必须被遣出于手臂距离之外。他们并不在这里。 

问：什么是“称为‘已到适时’”？ 

答：僧团的伍波萨他甘马由此四种特相构成，

称为“已到适时”。 

“已到适时”已经宣告了。 
                                                        
42 或“十四日”。 
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â Râ DHANâ  
 
Vissajjana: ß Pubbakaraõ apubbakiccà ni samà petvà  
desità pattikassa samaggassa bhikkhusaï ghassa anumatiyà  
pà timokkhaü  uddisituü  à rà dhanaü  karomi.û  
 
 

Sà dhu! Sà dhu! Sà dhu! 
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邀请 
 

答：完成了事前任务与事前工作，在已忏罪、

和合的比库僧团的同意下，我提出邀请诵巴帝摩

卡。 

 

 

萨度！萨度！萨度！43 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
43 萨度：巴利语 sà dhu 的音译。用作形容词时，意为好的、善的、

善巧的、有益的，值得赞叹的。用作副词时，意为很好地、完全地、

善于。用作感叹词时，意为很好、做得好、甚善、善哉；常用来表

示随喜、赞叹、嘉许、同意、认可等。 

“Sà dhu”可能是南传上座部佛教使用频率最高的词，在诵经、听经

结束时的回向，随喜、感谢他人等许多场合都适用。 
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Pubbakaraõ à di vidhi44 
 

Namo tassa bhagavato arahato sammà sambuddhassa. (x3) 

 

Pubbakaraõ aü  

Sammajjanã, padãpo ca, udakaü  à sanena ca, uposathassa 
(pavà raõ à ya) età ni `pubbakaraõ an'ti vuccati. Iti 

aññhakathà cariyehi vuttattà . 

Sammajjana-karaõ aü  niññhitaü . 

(no daylight) Padãpujjalanaü  niññhitaü . 

(+ daylight) Idà ni pana suriyà lokassa atthità ya 

padãpakiccaü  idha natthi. 

â sanena saha pà nãya-paribhojanãya-udakaññhapanaü  

niññhitaü . 

Età ni cattà ri vattà ni sammajjanakaraõ à dãni 

saü ghasannipà tato pañhamaü  kattabbattà . `Uposathassa 
uposathakammassa (Pavà raõ à ya pavà raõ à kammassa) 
pubbakaraõ an'ti vuccati. 

Pubbakaraõ à nã'ti akkhà tà ni. 

 

 

 
                                                        
44 这是缅甸善法派(Sudhamma nikà ya)的告白式《事前任务等方法》。 
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事前任务等方法 

 

礼敬那位跋嘎瓦，阿拉汉，正自觉者！（三遍） 

 

事前任务 

扫帚以及灯，水以及座位， 

这些称为伍波萨他（自恣）的“事前任务”。 

这是诸义注师所说。 

扫地的任务已完成。 

（无阳光）灯已经点亮了。 

（有阳光）现在有阳光，在此无需点灯的工作。 

座位以及饮用、洗用之水都已经安置好了。 

扫地任务等这四项义务是僧团集合为了伍波

萨他（自恣）而首先应当做的，故称为伍波萨他甘

马（自恣甘马）的“事前任务”。 

“事前任务”已经宣告了。 
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Pubbakiccaü  

Chanda-pà risuddhi (pavà raõ à )-utukkhà naü , 

bhikkhugaõ anà  ca ovà do, uposathassa (pavà raõ à ya) età ni 

`pubbakiccan'ti vuccati. 

 Iti aññhakathà cariyehi vuttattà . 

 (in khaõ ó asãmà ) Ayaü  sãmà  khaõ ó asãmà , na mahà sãmà , na 

gà masãmà . Tasmà  chanda-pà risuddhi (pavà raõ à )-à haraõ aü  

idha natthi. 

(in mahà /gà masãmà ) Chandà haraõ a pà risuddhi (pavà raõ à ) 
-à haraõ à ni pana imissaü  sãmà yaü  hatthapà saü  vijahitvà  

nisinnà naü  bhikkhå naü  abhà vato natthi. 

Utå nãdha pana sà sane hemanta-gimha-vassà nà naü  vasena 

tãõ i honti.Ayaü  hemanta-utu (gimha-utu / vassà na-utu). 
Asmiü  utumhi aññha (dasa) uposathà . Iminà  pakkhena eko 

uposatho sampatto, tayo  uposathà  atikkantà , cattà ro  

uposathà  avasiññhà .45 

 

                                                        
45 1. satta uposathà  avasiññhà . 
 2. eko uposatho atikkanto, cha uposathà  avasiññhà . 
 3. dve uposathà  atikkantà , pa¤ ca uposathà  avasiññhà . 
 4. tayo uposathà  atikkantà , cattà ro uposathà  avasiññhà . 
 5. cattà ro uposathà  atikkantà , tayo uposathà  avasiññhà . 
6. pa¤ ca uposathà  atikkantà , dve uposathà  avasiññhà . 

 7. cha uposathà  atikkantà , eko uposatho avasiññho. 
 8. satta uposathà  atikkantà . 
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事前工作 

意欲、清净（自恣）、季节宣告、 

比库人数以及教诫， 

这些称为伍波萨他（自恣）的“事前工作”。 

这是诸义注师所说。 

（在划定界）此界是划定界，不是大界，不是

村界，所以这里不用带来意欲、清净（自恣）。 

（在大界、村界）不用带来意欲和带来清净（自

恣），因为在此界内并没有坐在伸手所及处之外的

比库。 

在此教法中有凉季、热季和雨季三季。这时是

凉季（热季/雨季）。 

在这个季节里有八次（十次）46伍波萨他。对

于这个半月，一次伍波萨他已经到来，三次伍波萨

他已经过去，还剩下四次47伍波萨他。 

 

 

 

                                                        
46 如果该季节有闰月，则为十次。 
47 具体根据在该季节中已过去的和还剩下的伍波萨他次数作更换。 
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Imasmiü  pana uposathagge (pavà raõ agge) sannipatità naü  

bhikkhå naü  gaõ anà  cattà ro48 bhikkhå  honti. 

Bhikkhunãnamovà do pana idà ni tà saü  natthità ya natthi. 

Età ni pa¤ cakammà ni chandà haraõ à dãni 

pà timokkhuddesato (pavà raõ à kammato) pañhamaü  

kattabbattà . `Uposathassa uposathakammassa (Pavà raõ à ya 
pavà raõ à kammassa) pubbakiccan'ti vuccati. 

Pubbakiccà nã'ti akkhà tà ni. 
 

Pattakallaü  

Uposatho (pavà raõ à ) yà vatikà  ca bhikkhå  kammappattà  

sabhà gà pattiyo ca na vijjanti, vajjanãyà  ca puggalà  tasmiü  

na honti, `pattakallan'ti vuccati. 

Iti aññhakathà cariyehi vuttattà . 

Divasavasena tãsu uposathesu (pavà raõ à su), cà tuddasã- 

pannarasã-sà maggãsu, ajjuposatho pannaraso / cà tuddaso 
(ajja pavà raõ à  pannarasã). 

Kà raõ apuggalavasena tãsu uposathesu, saï gha-gaõ a- 
puggala-uposathesu, ajjuposatho saï gha-uposatho 
(pavà raõ à su, saï gha-gaõ a-puggala-pavà raõ à su, ajja 
pavà raõ à  saï gha-pavà raõ à ). 
                                                        
48 pa¤ ca, cha, satta, aññha, nava, dasa, ekà dasa, dvà dasa, terasa, cuddasa, 
paõ õ arasa, soëasa, sattarasa, aññhà rasa, ekå navãsati, vãsati, ekavãsati, 
dvà vãsati, tevãsati, catuvãsati, pa¤ cavãsati. 



比库巴帝摩卡 

 79 

在此伍波萨他堂（自恣堂）集合的比库人数有

四位49比库。 

教诫比库尼乃因现在她们已不复存在故不用。 

带来意欲等这五项工作是为了伍波萨他而诵

巴帝摩卡（自恣甘马）首先应当做的，故称为伍波

萨他甘马（自恣甘马）的“事前工作”。 

“事前工作”已经宣告了。 

 

已到适时 

伍波萨他（自恣）与多少比库参加甘马，以及

不存在同分罪，这里没有应被遣出之人，称为“已

到适时”。 

这是诸义注师所说。 

在三种伍波萨他（自恣）日中，有十四日、十

五日与和合日，今天的伍波萨他是十五日/十四日

(今天的自恣是十五日)。 

依所作之人的三种伍波萨他中，有僧团、小众

与个人伍波萨他，今天的伍波萨他是僧团伍波萨他

（自恣中，有僧团、小众与个人自恣，今天的自恣

是僧团自恣）。 

 
                                                        
49 具体数字根据参加的比库人数作更换。 
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Kà tabbà kà ravasena tãsu uposathesu, suttuddesa- 

pà risuddhi-adhiññhà na-uposathesu, ajjuposatho suttuddesa- 

uposatho (pavà raõ à su, saï gha-a¤ ¤ ama¤ ¤ a-adhiññhà na- 

pavà raõ à su, ajja pavà raõ à  saï gha-pavà raõ à ). 

Yattakà  bhikkhå  tassa uposathakammassa (pavà raõ à - 

kammassa), pattà  yuttà  anurå pà , sabbantimena paricchedena 

cattà ro (pa¤ ca) bhikkhå  pakatattà , saï ghena anukkhittà , te ca 

kho hatthapà saü  avijahitvà  ekasãmà yaü  ñhità . 

Tesaü  vikà la-bhojanà di-vatthu-sabhà gà pattiyo ca na 

vijjanti. 

Gahaññha-paõ ó akà dayo ekavãsati vajjanãyà -puggalà  

hatthapà sato bahikaraõ avasena vajjetabbà , te asmiü  na honti. 

Saï ghassa uposathakammaü  (pavà raõ à kammaü ) imehi 

catå hi lakkhaõ ehi saï gahitaü  `pattakallan'ti vuccati. 

Pattakà lavantan'ti akkhà taü . 

 

â rà dhanà  

Pubbakaraõ a-pubbakiccà ni samà petvà  desità pattikassa 

samaggassa bhikkhusaï ghassa anumatiyà  pà timokkhaü  

uddisituü  (pavà raõ à ¤ attiü ) à rà dhanaü  karoma. 

 

Sà dhu! Sà dhu! Sà dhu! 
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依应作行相的三种伍波萨他中，有诵[戒]经、

清净与决意伍波萨他，今天的伍波萨他是诵[戒]经

伍波萨他（自恣中，有僧团、互相与决意自恣，今

天的自恣是僧团自恣）。 

凡是参加该伍波萨他甘马（自恣甘马）的比库

们是适当、合适的，至少限定为未被僧团举罪的四

位（五位）合格比库，而且他们处于同一界内，不

分离于伸手所及之处。 

他们不存在[全部违犯]非时食等事的同分罪。 

在家人、般哒咖等二十一种应被遣出之人必须

被遣出于伸手所及处之外。他们并不在这里。 

僧团的伍波萨他甘马（自恣甘马）由这四种特

相构成，称为“已到适时”。 

“已到适时”已经宣告了。 

 

邀请 

完成了事前任务与事前工作，在已忏罪、和合

的比库僧团的同意下，我们提出邀请诵巴帝摩卡

（自恣提案）。 

 

萨度！萨度！萨度！ 
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Pubbakiccaü 50 
 

Uposathakaraõ ato (pavà raõ à  karaõ ato) pubbe 
navavidhaü  pubbakiccaü  kà tabbaü  hoti: 

Taõ ñhà na-sammajjana¤ ca; 
tattha padãpujjalana¤ ca; 
à sana-pa¤ ¤ apana¤ ca; 
Pà nãya-paribhojanãyå paññhapana¤ ca; 
chandà rahà naü  bhikkhå naü  chandà haraõ a¤ ca;  
tesa¤ ¤ eva akatuposathà naü  pà risuddhiyà pi 

(akatapavà rà õ aü pi) à haraõ a¤ ca; 
utukkhà na¤ ca; 
bhikkhu-gaõ anà  ca; 
bhikkhunãnamovà do cà 'ti. 
Tattha purimesu catå su kiccesu padãpakiccaü  idà ni 

suriyà lokassa atthità ya natthi. Aparà ni tãõ i51 bhikkhå naü  
vattaü  jà nantehi bhikkhå hi52 katà ni pariniññhità ni honti. 

Chandà haraõ a pà risuddhi-à haraõ à ni (pavà raõ à - 
à haraõ à ni) pana imissaü  sãmà yaü  hatthapà saü  vijahitvà  
nisinnà naü  bhikkhå naü  abhà vato natthi. 

                                                        
50

 这是泰国法相应派(Dhammayuttika nikà ya)的《事前工作》。 
51

 如果是在晚上，则斜体部分改念为 ß purimà ni cattà riû。 
52

 如果只由比库完成，则念 ß bhikkhå hiû；如果由沙马内拉和比库完

成，则念 ß sà maõ erehipi bhikkhå hipiû；如果由住寺居士和比库完成，

则念 ß à rà mikehipi bhikkhå hipiû。 
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事前工作 

 

在举行伍波萨他（举行自恣）之前，有九项必

须做的工作： 

打扫那个地方， 

点亮那里的灯， 

敷设座位， 

准备饮用和洗用水， 

带来适合意欲的比库们的意欲， 

带来那些不参加伍波萨他者（不参加自恣者）

的清净， 

季节宣告， 

比库人数， 

教诫比库尼。 

对于其中的前面四项工作，点灯工作因现在有

阳光故不用，其余三项已由清楚比库义务的比库

（沙马内拉和比库/园民和比库）做完成了。 

不用带来意欲、带来清净（带来自恣），因为

在此界内并没有坐在伸手所及处之外的比库。 
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Utukkhà naü  nà ma ettakaü  atikkantaü  ettakaü  
avasiññhanti evaü  utu-à cikkhanaü . 

Utå nãdha pana sà sane hemanta-gimha-vassà nà naü  
vasena tãõ i honti. Ayaü  hemantotu (gimhotu / vassà notu). 

Asmi¤ ca utumhi aññha uposathà  53. Iminà  pakkhena: 
Eko uposatho sampatto, tayo uposathà  atikkantà , cattà ro 

uposathà  avasiññhà .54 
Iti evaü  sabbehi à yasmantehi utukkhà naü  

dhà retabbaü . 
(Evaü , bhante) 

Bhikkhu-gaõ anà  nà ma imasmiü  uposathagge 
uposathatthà ya (pavà raõ agge pavà raõ atthà ya) sannipatità  
bhikkhå  ettakà ti bhikkhå naü  gaõ anà . Imasmiü  pana 
uposthagge (pavà raõ agge) cattà ro55 bhikkhå  sannipatità  
honti. 
                                                        
53

 如果该季节有闰月，则改念为 ß adhikamà savasena dasa uposathà û。 
54 1. satta uposathà  avasiññhà . 
 2. eko uposatho atikkanto, cha uposathà  avasiññhà . 
 3. dve uposathà  atikkantà , pa¤ ca uposathà  avasiññhà .  
 4. tayo uposathà  atikkantà , cattà ro uposathà  avasiññhà . 
 5. cattà ro uposathà  atikkantà , tayo uposathà  avasiññhà . 
6. pa¤ ca uposathà  atikkantà , dve uposathà  avasiññhà . 

 7. cha uposathà  atikkantà , eko uposatho avasiññho. 
 8. satta uposathà  atikkantà . 
 如果有闰月，则相应地把上面的 satta 改为 nava，cha 改为 aññha 等。 
55 pa¤ ca, cha, satta, aññha, nava, dasa, ekà dasa, dvà dasa, terasa, cuddasa, 
paõ õ arasa, soëasa, sattarasa, aññhà rasa, ekå navãsati, vãsati, ekavãsati, 
dvà vãsati, tevãsati, catuvãsati, pa¤ cavãsati. 
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季节宣告即是“若干次已经过去，还剩若干次”

这样告知季节。 

在此教法中有凉季、热季和雨季三季。这时是

凉季（热季/雨季）。 

在这个季节里有八次伍波萨他56。对于这个半

月，一次伍波萨他已经到来，三次伍波萨他已经过

去，还剩下四次伍波萨他。57 

这样的季节宣告请所有的具寿们记住！ 

（是的，尊者。） 

比库人数即是在此伍波萨他堂为了伍波萨他

（自恣堂为了自恣）而集合的比库有多少位为比库

们的人数。在此伍波萨他堂（自恣堂）有四位58比

库集合。 

 

 

 

                                                        
56 如果该季节有闰月，则改念为“因为闰月故有十次伍波萨他”。 
57 具体数字根据实际情况作更换。 
58 具体数字根据参加的比库人数作更换。 
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Iti sabbehi à yasmantehi bhikkhu-gaõ anà pi dhà retabbà . 
(Evaü , bhante) 

 Bhikkhunãnamovà do pana idà ni tà saü  natthità ya 
natthi. 

 Iti sakaraõ okà sà naü  pubbakiccà naü  katattà , 
nikkaraõ okà sà naü  pubbakiccà naü  pakatiyà  
pariniññhitattà . 

Evantaü  navavidhaü  pubbakiccaü  pariniññhitaü  hoti. 
Niññhite ca pubbakicce, sace so divaso cà tuddasã- 

paõ õ arasã-sà maggãnama¤ ¤ ataro yathà jja uposatho 
paõ õ araso [cà tuddaso], (pavà raõ à ) 
1. Yà vatikà  ca bhikkhå  kammappattà  saï ghuposathà rahà , 

cattà ro (saï ghapavà raõ à rahà , pa¤ ca) và  tato và  atirekà  
pakatattà  pà rà jikaü  anà pannà  saï ghena và  anukkhittà , 

2. Te ca kho hatthapà saü  avijahitvà  ekasãmà yaü  ñhità , 
3. Tesa¤ ca vikà labhojanà divasena vatthu-sabhà gà pattiyo 

ce na vijjanti, 
4. Tesa¤ ca hatthapà se hatthapà sato bahikaraõ avasena 

vajjetabbo koci vajjanãya-puggalo ce natthi. 
Evantaü  uposathakammaü  (pavà raõ à kammaü ) imehi 

catå hi lakkhaõ ehi saï gahitaü  pattakallaü  nà ma hoti, 
kà tuü  yuttarå paü . 

Uposathakammassa (pavà raõ à kammassa) pattakallattaü  
viditvà  idà ni kariyamà no uposatho saï ghena anumà netabbo 
(kariyamà nà  pavà raõ à  saï ghena anumà netabbà ). 

(Sà dhu, bhante) 
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这样的比库人数请所有的具寿们记住！ 

（是的，尊者。） 

教诫比库尼乃因现在她们已不复存在故不用。 

这样，有可能做的事前工作已经做了，没办法

做到的事前工作自然也就完成了。 

这样九项事前的工作完成了。 

完成事前工作时，如果那天是十四日、十五日

与和合日的其中一种，则今天是十五日[十四日]

（自恣日）。 

1.凡是有资格参加僧团伍波萨他甘马（有资格

参加僧团自恣）者，是四位（五位）或以上不曾犯

巴拉基咖或未被僧团举罪的合格比库。 

2.他们处于同一界内，不分离于伸手所及处。 

3.他们不存在[违犯]非时食等事的同分罪。 

4.在他们伸手所及处之内，没有任何应被遣出

于伸手所及处之外的应被遣出之人。 

如此，伍波萨他甘马（自恣甘马）由这四种特

相构成，称为“已到适时”，适合做事。 

知道伍波萨他甘马（自恣甘马）已到适时后，

应清楚僧团现在正在举行伍波萨他（应清楚僧团现

在正在举行自恣）。 

（萨度！尊者） 
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Namo tassa bhagavato arahato sammà sambuddhassa. (x3) 

 
Nidà nuddeso 

 
Suõ à tu me, bhante saï gho, Ajjuposatho pannaraso, yadi 

saï ghassa pattakallaü , saï gho uposathaü  kareyya, 
pà timokkhaü 59 uddiseyya. 
Kiü  saï ghassa pubbakiccaü ? Pà risuddhiü  à yasmanto 

à rocetha, pà timokkhaü  uddisissà mi, taü  sabbeva santà  
sà dhukaü  suõ oma manasi karoma. 
Yassa siyà  à patti, so à vikareyya, asantiyà  à pattiyà  tuõ hã 

bhavitabbaü , tuõ hãbhà vena kho panà yasmante 
ß parisuddhà û ti vedissà mi. Yathà  kho pana 
paccekapuññhassa veyyà karaõ aü  hoti, evamevaü  
evarå pà ya parisà ya yà vatatiyaü  anusà vitaü  hoti. Yo pana 
bhikkhu yà vatatiyaü  anusà viyamà ne saramà no santiü  
à pattiü  nà vikareyya, sampajà namusà và dassa hoti. 
Sampajà namusà và do kho panà yasmanto antarà yiko 
dhammo vutto bhagavatà , tasmà  saramà nena bhikkhunà  
à pannena visuddhà pekkhena santã à patti à vikà tabbà , 
à vikatà  hissa phà su hoti. 
 
 
 

                                                        
59 泰 pà ñimokkhaü 。以下类推。 
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礼敬那位跋嘎瓦，阿拉汉，正自觉者！（三遍） 

 

序诵 
 

尊者们，请僧团听我[说]，今天是十五日60伍

波萨他。如果僧团已到适时，僧团应举行伍波萨他，

诵巴帝摩卡。 

什么是僧团的事前工作？请具寿们告知清净，

我将诵巴帝摩卡。请一切在场者对此好好倾听、作

意！ 

凡是有罪者，他应当发露；没有罪者应当沉默。

以沉默故，我将知道诸具寿是清净的。正如对单一

的问题有所回答。同样地，在如此之众中有乃至第

三次的告知。任何比库在乃至第三次的告知时，若

记得有罪而不发露者，则为故意虚妄语。具寿们，

跋嘎瓦说故意虚妄语是障碍法。因此，记得曾犯戒

而希望清净的比库有罪应当发露，发露了实是他的

安乐。 

 

 

 
                                                        
60 或“十四日”。 
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Uddiññhaü  kho à yasmanto nidà naü . 
Tatthà yasmante pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Dutiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Tatiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Parisuddhetthà yasmanto, tasmà  tuõ hã, evametaü  

dhà rayà mi61.62 
Nidà nuddeso pañhamo.63 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
61 缅 dhà rayà mã'ti。以下类推。 
62 泰不念这段询问。 
63 缅 Nidà naü  niññhitaü ；泰 Nidà nuddeso niññhito。 
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具寿们，已经诵出[戒]序。 

在此我问诸具寿:“于此是否清净？” 

第二次我再问:“于此是否清净？” 

第三次我再问:“于此是否清净？” 

诸具寿于此是清净的，因此默然。此事我如此

[忆]持。 

 

——序诵第一—— 
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Pà rà jikuddeso 
 
Tatrime cattà ro pà rà jikà  dhammà  uddesaü  à gacchanti. 
1. Yo pana bhikkhu bhikkhå naü  sikkhà sà jãvasamà panno 

sikkhaü  apaccakkhà ya64 dubbalyaü  anà vikatvà  
methunaü  dhammaü  patiseveyya65, antamaso 
tiracchà nagatà yapi, pà rà jiko hoti asaü và so. 
2. Yo pana bhikkhu gà mà  và  ara¤ ¤ à  và  adinnaü  

theyyasaï khà taü  à diyeyya, yathà rå pe adinnà dà ne rà jà no 
coraü  gahetvà  haneyyuü  và  bandheyyuü  và  pabbà jeyyuü  
và  corosi bà losi må ëhosi thenosãti, tathà rå paü  bhikkhu 
adinnaü  à diyamà no ayampi pà rà jiko hoti asaü và so. 
3. Yo pana bhikkhu sa¤ cicca manussaviggahaü  jãvità  

voropeyya, satthahà rakaü  và ssa pariyeseyya, 
maraõ avaõ õ aü  và  saü vaõ õ eyya, maraõ à ya và  
samà dapeyya ß ambho purisa kiü  tuyhiminà  pà pakena 
dujjãvitena, matante66 jãvità  seyyoû ti, iti cittamano 
cittasaï kappo anekapariyà yena maraõ avaõ õ aü  và  
saü vaõ õ eyya, maraõ à ya và  samà dapeyya, ayampi pà rà jiko 
hoti asaü và so. 
 
 
 
                                                        
64 缅泰 appaccakkhàya。 
65 缅泰 pañiseveyya。 
66 缅 mataü  te。 
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巴拉基咖诵 
 

于此，诵出此四巴拉基咖法来。 

1．若比库得到诸比库之学与生活规则67，未捨

弃学，没有表明羸弱而从事淫欲法者，乃至与畜生，

也是巴拉基咖，不共住。 

2．若比库在村落或林野，以盗心不与而取68，

犹如在不与取时，诸王抓住盗贼后，可能打杀、捆

缚或驱逐：“你是小偷、愚者、痴者、盗贼。”同样

地，比库在不与而取时，这也是巴拉基咖，不共住。 

3．若比库故意夺取人命69，或为其寻找并持来

杀具70，或赞叹死亡的美好，或劝勉死:“喂，男子！

为什么如此恶苦地活着？死了比活着更好！”如此

之心意、心思惟，以各种方法赞叹死亡的美好，或

劝勉死，这也是巴拉基咖，不共住。 

                                                        
67 bhikkhå naü  sikkhà sà jãva-samà panno，即已经获得了诸比库的增上

戒学和生活规则。 
68 以盗心不与而取 (adinnaü  theyyasaï khà taü  à diyeyya)，直译为：如

果以偷盗的意图拿取没有给予的[东西]。 
69 人命 (manussaviggahaü  jãvità )，直译为“人身体的生命”。在《律

藏》解释学处条文的《大分别》中说：“从母胎中最初心的生起，最

初识的显现，直到死亡之时，于此期间称他为人身。” 
70 或为其寻找并持来杀具 (satthahà rakaü  và 'ssa pariyeseyya)。也可译

为：或为他寻找携带武器者。文中乃依《疑惑度脱》的解释而译。 
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4. Yo pana bhikkhu anabhijà naü  uttarimanussa- 
dhammaü  attå panà yikaü 71 alamariya¤ à õ adassanaü  
samudà careyya ß iti jà nà mi, iti passà mãû ti, tato aparena 
samayena samanuggà hiyamà no và  asamanuggà hiyamà no72 
và  à panno visuddhà pekkho evaü  vadeyya ß ajà namevaü  
à vuso avacaü  jà nà mi, apassaü  passà mi, tucchaü  musà  
vilapinû ti, a¤ ¤ atra adhimà nà , ayampi pà rà jiko hoti 
asaü và so. 
 
Uddiññhà  kho à yasmanto cattà ro pà rà jikà  dhammà . Yesaü  

bhikkhu a¤ ¤ ataraü  và  a¤ ¤ ataraü  và  à pajjitvà  na labhati 
bhikkhå hi saddhiü  saü và saü  yathà  pure, tathà  pacchà , 
pà rà jiko hoti asaü và so. 
Tatthà yasmante pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Dutiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Tatiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Parisuddhetthà yasmanto, tasmà  tuõ hã, evametaü  

dhà rayà mi. 
 

Pà rà jikuddeso dutiyo73. 
 
 
                                                        
71 缅 attupanàyikaü 。 
72 缅 samanuggà hãyamà no và  asamanuggà hãyamà no。以下类推。 
73 泰 Pà rà jikuddeso niññhito；缅 Pà rà jikaü  niññhitaü 。 
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4．若比库声称关于自己未证知的上人法74、能

为圣者的智见:“我如是知，我如是见。”从那之后

的时间，[无论]被检问或没有被检问，若希望所犯

的清净而如此说：“贤友，不如此知而说‘我知’，

不见[而说]‘我见’，[我说了]空无、虚伪、妄语。”

除了增上慢外，这也是巴拉基咖，不共住。 

 

具寿们，已经诵出四巴拉基咖法。若比库犯了

其中任何之一，则不得与比库们一起共住，以后就

像先前那样75，是巴拉基咖，不共住。 

在此我问诸具寿:“于此是否清净？” 

第二次我再问:“于此是否清净？” 

第三次我再问:“于此是否清净？” 

诸具寿于此是清净的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——巴拉基咖诵第二—— 

                                                        
74 上人法 (uttarimanussadhamma)：也作过人法，即超越常人的能力

与证量。在《大分别》中解释：“上人法名为禅那、解脱、定、等至、

智见、修道、证果、断烦恼、心离盖、乐空闲处。” 
75 以后就像先前那样 (yathà  pure tathà  pacchà )：犯了巴拉基咖后，就

必须像以前在家时和未达上时一样，不得与比库们一起参加伍波萨

他等。 
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Saï ghà disesuddeso 
 
 Ime kho panà yasmanto terasa saï ghà disesà  dhammà  
uddesaü  à gacchanti. 
 1. Sa¤ cetanikà  sukkavisaññhi76 a¤ ¤ atra supinantà  
saï ghà diseso. 
 2. Yo pana bhikkhu otiõ õ o vipariõ atena cittena 
mà tugà mena saddhiü  kà yasaü saggaü  samà pajjeyya 
hatthagà haü  và  veõ igà haü 77 và  a¤ ¤ atarassa và  
a¤ ¤ atarassa và  aï gassa parà masanaü , saï ghà diseso. 
 3. Yo pana bhikkhu otiõ õ o vipariõ atena cittena 
mà tugà maü  duññhullà hi và cà hi obhà seyya yathà  taü  yuvà  
yuvatiü  methå nupasaü hità hi78, saï ghà diseso. 
 4. Yo pana bhikkhu otiõ õ o vipariõ atena cittena 
mà tugà massa santike attakà mapà ricariyà ya vaõ õ aü  
bhà seyya ß etadaggaü  bhagini pà ricariyà naü  yà  mà disaü  
sãlavantaü  kalyà õ adhammaü  brahmacà riü  etena 
dhammena paricareyyà û ti methå nupasaü hitena79, 
saï ghà diseso. 
 5. Yo pana bhikkhu sa¤ carittaü  samà pajjeyya itthiyà  và  
purisamatiü  purisassa và  itthimatiü 80, jà yattane và  
jà rattane và , antamaso taï khaõ ikà ya'pi81, saï ghà diseso.  
                                                        
76 缅 sukkavissaññhi。 
77 缅 hatthaggà haü  và  veõ iggà haü 。 
78 缅 methunå pasaü hità hi；泰 methunå pasa¤ hità hi。 
79 缅 methunupasaü hitena；泰 methunå pasa¤ hitena。 
80 泰 itthãmatiü 。 
81 泰 taü  khaõ ikà ya'pi。 
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桑喀地谢沙诵  

 

具寿们，诵出此十三桑喀地谢沙法来。 

1. 故意出精，除了梦中外，桑喀地谢沙。 

2．若比库以贪爱、变易之心与女人发生身体

相接触，或捉手，或捉发，或摩触任何部分者，桑

喀地谢沙。 

3．若比库以贪爱、变易之心对女人说粗俗语，

犹如少男对少女[说]与淫欲相关者一样，桑喀地谢

沙。 

4．若比库以贪爱、变易之心于女人面前，赞

叹以欲侍奉自己而说:“姐妹，这是最上的侍奉：

像我这样的持戒者、善法者、梵行者，应该以此法

来侍奉。”与淫欲相关者，桑喀地谢沙。 

5．若比库从事做媒，[传达]男子之意给女子，

或女子之意给男子，而成为妻子或情人，乃至短暂

关系，也桑喀地谢沙。 
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6. Sa¤ ¤ à cikà ya pana bhikkhunà  kuñiü  kà rayamà nena 
assà mikaü  attuddesaü  pamà õ ikà  kà retabbà , tatridaü  
pamà õ aü , dãghaso dvà dasa vidatthiyo sugatavidatthiyà , 
tiriyaü  sattantarà , bhikkhå  abhinetabbà  vatthudesanà ya, 
tehi bhikkhå hi vatthu desetabbaü  anà rambhaü  
saparikkamanaü . Sà rambhe ce bhikkhu vatthusmiü  
aparikkamane sa¤ ¤ à cikà ya kuñiü  kà reyya, bhikkhå  và  
anabhineyya vatthudesanà ya, pamà õ aü  và  atikkà meyya, 
saï ghà diseso. 
7. Mahallakaü  pana bhikkhunà  vihà raü  kà rayamà nena 

sassà mikaü  attuddesaü  bhikkhå  abhinetabbà  
vatthudesanà ya, tehi bhikkhå hi vatthu desetabbaü  
anà rambhaü  saparikkamanaü . Sà rambhe ce bhikkhu 
vatthusmiü  aparikkamane mahallakaü  vihà raü  kà reyya, 
bhikkhå  và  anabhineyya vatthudesanà ya, saï ghà diseso. 
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6．比库在为自己建造自行乞求的无[施]主孤

邸82时，当适量而造。这里的量是：长为善至张手83

的十二张手，内部宽为七张。应带领比库们指示地

点，应由那些比库指示无侵害、有环绕空间的地点。

假如比库在有侵害84、无环绕空间85的地点建造自行

乞求的孤邸，或未带领比库们指示地点，或超过量

者，桑喀地谢沙。 

7．比库在为自己建造有[施]主的大住所时，

应带领比库们指示地点，应由那些比库指示无侵

害、有环绕空间的地点。假如比库在有侵害、无环

绕空间的地点建造大住所，或未带领比库们指示地

点者，桑喀地谢沙。 
                                                        
82 孤邸：巴利语 kuñi 音译，意为小屋、寮房、茅屋。在《大分别》

中解释为只有内部涂灰、外部涂灰或内外部皆涂灰的才算。 
83 善至张手 (sugatavidatthi)：张手(vidatthi)，又作搩手、拃手。即手

掌张开后由拇指到小指（或中指）两端之间的长度。义注中说：善

至(sugata, 佛陀)张手等于中等身材之人的三张手，建筑师肘尺的一

个半肘长。但根据泰国的算法，善至的一张手是常人的 1.33 倍。 

若在“张手”之前没有特别加上“善至”，则是指常人的张手。 

在律藏中较常用到的长度单位是： 

1 寻(vyà ma, byà ma)= 4 肘(ratana)；1 伸手所及(hatthapà sa)= 2.5 肘； 
1 肘=2 张手；1 张手=12 指宽(aï gula)；1 指宽=7 谷(dha¤ ¤ amà sa)。 
84 有侵害 (sà rambha)：指有蚁穴、白蚁穴、鼠穴、蛇穴、蝎穴、蜈

蚣穴、象巢、马巢、狮巢、虎巢、豹巢、熊巢等动物巢穴；或庄稼

地、菜地、屠宰场、刑场、墓地、园地、王地、监狱、酒坊、车道、

集会处等，称为有侵害处。 
85 无环绕空间 (aparikkamana)：指牛车不能环绕，在四周梯子不能

环绕，称为无环绕空间。 
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8. Yo pana bhikkhu bhikkhuü  duññho doso appatãto 
amå lakena pà rà jikena dhammena anuddhaü seyya ß appeva 
nà ma naü  imamhà  brahmacariyà  cà veyyanû ti. tato 
aparena samayena samanuggà hãyamà no và  
asamanuggà hãyamà no và  amå laka¤ ceva taü  adhikaraõ aü  
hoti, bhikkhu ca dosaü  patiññhà ti, saï ghà diseso. 
9. Yo pana bhikkhu bhikkhuü  duññho doso appatãto 

a¤ ¤ abhà giyassa adhikaraõ assa ki¤ cidesaü  lesamattaü  
upà dà ya pà rà jikena dhammena anuddhaü seyya ß appeva 
nà ma naü  imamhà  brahmacariyà  cà veyyanû ti. tato 
aparena samayena samanuggà hãyamà no và  
asamanuggà hãyamà no và  a¤ ¤ abhà giya¤ ceva taü  
adhikaraõ aü  hoti kocideso lesamatto upà dinno, bhikkhu 
ca dosaü  patiññhà ti, saï ghà diseso. 
10. Yo pana bhikkhu samaggassa saï ghassa bhedà ya 

parakkameyya, bhedanasaü vattanikaü  và  adhikaraõ aü  
samà dà ya paggayha tiññheyya, so bhikkhu bhikkhå hi 
evamassa vacanãyo ß mà  à yasmà 86 samaggassa saï ghassa 
bhedà ya parakkami, bhedanasaü vattanikaü  và  
adhikaraõ aü  samà dà ya paggayha aññhà si, sametà yasmà  
saï ghena, samaggo hi saï gho sammodamà no 
avivadamà no ekuddeso phà su viharatãû ti, eva¤ ca so 
bhikkhu bhikkhå hi vuccamà no tatheva paggaõ heyya, so 
bhikkhu bhikkhå hi yà vatatiyaü  samanubhà sitabbo tassa 
pañinissaggà ya, yà vatatiya¤ ce samanubhà siyamà no taü  
pañinissajjeyya, iccetaü  kusalaü , no ce pañinissajjeyya, 
saï ghà diseso. 

                                                        
86 缅 màyasmà。以下类推。 
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8．若比库恶意、瞋恨、不满，以无根据的巴

拉基咖法诽谤比库:“或许因此能使他从梵行中退

堕。”从那之后的时间，[无论]被检问或没有被检

问，那只是毫无根据的事情，且比库基于瞋恨，桑

喀地谢沙。 

9．若比库恶意、瞋恨、不满，取其他事情的

部分类似之处，以巴拉基咖法诽谤比库：“或许因

此能使他从梵行中退堕。”从那之后的时间，[无论]

被检问或没有被检问，那只是取了其他事情的部分

类似之处，且比库基于瞋恨，桑喀地谢沙。 

10．若比库致力于分裂和合的僧团，或受持、

坚持、住立于导致分裂之事。比库们应如此劝告那

个比库：“请具寿不要致力于分裂和合的僧团，或

受持、坚持、住立于导致分裂之事。具寿，请与僧

团和合，和合的僧团确实是欢喜、无争、同一诵

[戒]、安乐而住的！”当比库们如此劝告那个比库

时，若他仍然坚持，比库们应乃至第三次地劝谏那

个比库，使他捨弃。假如在乃至第三次劝谏时捨弃

了，这实在很好。假如不捨弃，桑喀地谢沙。 
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11. Tasseva kho pana bhikkhussa bhikkhå  honti 
anuvattakà  vaggavà dakà  eko và  dve và  tayo và , te evaü  
vadeyyuü  ß mà  à yasmanto etaü  bhikkhuü  ki¤ ci avacuttha, 
dhammavà dã ceso bhikkhu, vinayavà dã ceso bhikkhu, 
amhà ka¤ ceso bhikkhu chanda¤ ca ruci¤ ca à dà ya voharati, 
jà nà ti no bhà sati, amhà kampetaü  khamatãû ti, te bhikkhå  
bhikkhå hi evamassu vacanãyà  ß mà  à yasmanto evaü  
avacuttha, na ceso bhikkhu dhammavà dã, na ceso bhikkhu 
vinayavà dã, mà  à yasmantà nampi saï ghabhedo ruccittha, 
sametà yasmantà naü  saï ghena, samaggo hi saï gho 
sammodamà no avivadamà no ekuddeso phà su viharatãû ti 
eva¤ ca te bhikkhå  bhikkhå hi vuccamà nà  tatheva 
paggaõ heyyuü , te bhikkhå  bhikkhå hi yà vatatiyaü  
samanubhà sitabbà  tassa pañinissaggà ya, yà vatatiya¤ ce 
samanubhà siyamà nà  taü  pañinissajjeyyuü , iccetaü  
kusalaü , no ce pañinissajjeyyuü , saï ghà diseso. 
 12. Bhikkhu paneva dubbacajà tiko hoti uddesa- 
pariyà pannesu sikkhà padesu bhikkhå hi sahadhammikaü  
vuccamà no attà naü  avacanãyaü  karoti ß mà  maü  
à yasmanto ki¤ ci avacuttha kalyà õ aü  và  pà pakaü  và , 
ahampà yasmante na ki¤ ci vakkhà mi kalyà õ aü  và  
pà pakaü  và , viramathà yasmanto mama vacanà yà û ti, so 
bhikkhu bhikkhå hi evamassa vacanãyo ß mà  à yasmà  
attà naü  avacanãyaü  akà si, vacanãyamev'à yasmà 87 
attà naü  karotu, à yasmà pi bhikkhå  vadetu88 
sahadhammena, bhikkhå pi à yasmantaü  vakkhanti 
sahadhammena, evaü  saü vaddhà  hi tassa bhagavato 
parisà  yadidaü  a¤ ¤ ama¤ ¤ avacanena a¤ ¤ ama¤ ¤ a- 

                                                        
87 泰 vacanãyaü  eva à yasmà。 
88 缅 vadatu。 
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11．有比库是那个比库的追随者、别众说者，

一个、两个或三个，若他们如此说:“具寿们，请

不要说那位比库的任何事情。那位比库是法说者，

那位比库是律说者，那位比库取我们所欲和所喜乐

而说，知道我们而说，那是我们认可的。”比库们

应如此劝告那些比库:“请具寿们不要如此说，那

个比库不是法说者，那个比库也不是律说者。具寿

们，不要喜欢分裂僧团。具寿们，请与僧团和合，

和合的僧团确实是欢喜、无争、同一诵[戒]、安乐

而住的！”当比库们如此劝告那些比库时，若他们

仍然坚持，比库们应乃至第三次地劝谏那些比库，

使他们捨弃。假如在乃至第三次劝谏时捨弃了，这

实在很好。假如不捨弃，桑喀地谢沙。 

12．若有生性难教的比库，当比库们在属于所

诵学处的范围内如法地劝告时，他使自己不受劝告:

“请具寿们不要劝告我任何善的或恶的，我也不会

劝说具寿们任何善的或恶的，请具寿们停止劝告

我！”比库们应如此劝告那个比库:“请具寿不要使

自己不受劝告，请具寿使自己接受劝告，请具寿如

法地劝告比库们，比库们也将如法地劝说具寿，如

此则跋嘎瓦之众得以增长，即互相劝告，互相出 
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vuññhà panenà û ti, eva¤ ca so bhikkhu bhikkhå hi vuccamà no 
tatheva paggaõ heyya, so bhikkhu bhikkhå hi yà vatatiyaü  
samanubhà sitabbo tassa pañinissaggà ya yà vatatiya¤ ce 
samanubhà siyamà no taü  pañinissajjeyya, iccetaü  kusalaü , 
no ce pañinissajjeyya, saï ghà diseso. 
13. Bhikkhu paneva a¤ ¤ ataraü  gà maü  và  nigamaü  và  

upanissà ya viharati kuladå sako pà pasamà cà ro, tassa kho 
pà pakà  samà cà rà  dissanti ceva suyyanti ca, kulà ni ca tena 
duññhà ni dissanti ceva suyyanti ca, so bhikkhu bhikkhå hi 
evamassa vacanãyo ß à yasmà  kho kuladå sako 
pà pasamà cà ro, à yasmato kho pà pakà  samà cà rà  dissanti 
ceva suyyanti ca, kulà ni cà yasmatà  duññhà ni dissanti ceva 
suyyanti ca, pakkamatà yasmà  imamhà  à và sà , alan'te89 
idha và senà û ti, eva¤ ca so bhikkhu bhikkhå hi vuccamà no 
te bhikkhå  evaü  vadeyya ß chandagà mino ca bhikkhå , 
dosagà mino ca bhikkhå , mohagà mino ca bhikkhå , 
bhayagà mino ca bhikkhå  tà disikà ya à pattiyà  ekaccaü  
pabbà jenti, ekaccaü  na pabbà jentãû ti, so bhikkhu 
bhikkhå hi evamassa vacanãyo ß mà  à yasmà  evaü  avaca, na 
ca bhikkhå  chandagà mino, na ca bhikkhå  dosagà mino, na 
ca bhikkhå  mohagà mino, na ca bhikkhå  bhayagà mino, 
à yasmà  kho kuladå sako pà pasamà cà ro, à yasmato kho 
pà pakà  samà cà rà  dissanti ceva suyyanti ca, kulà ni 
 

                                                        
89 缅 alaü  te。以下类推。 
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罪。”当比库们如此劝告那个比库时，若他仍然坚

持，比库们应乃至第三次地劝谏那个比库，使他捨

弃。假如在乃至第三次劝谏时捨弃，这实在很好。

假如不捨弃，桑喀地谢沙。 

13．若有比库依止某一村或镇而住，是污家者
90，恶行者91。他的恶行被看见且被听闻，以及被他

所污的诸家被看见且被听闻。比库们应如此劝告那

个比库:“具寿是污家者，恶行者。具寿的恶行被

看见且被听闻，以及被具寿所污的诸家被看见且被

听闻。请具寿离开此住处，你在这里已住够了。”

当比库们如此劝告那个比库时，却如此对那些比库

说:“比库们是随欲者，比库们是随瞋者，比库们

是随痴者，比库们是随怖者。对同样的罪，驱出一

些人，不驱出一些人。”比库们应如此劝告那个比

库:“请具寿不要如此说。比库们不是随欲者，比

库们不是随瞋者，比库们不是随痴者，比库们不是

随怖者。具寿是污家者，恶行者。具寿的恶行被看 

                                                        
90 污家者 (kuladå saka)。在《大分别》中解释：“家有四种家：刹帝

利家、婆罗门家、吠舍家、首陀罗家。污家即是以花、果、粉、粘

土、齿木、竹、药方或走役信使等玷污诸家。”也即是说：比库通过

赠送在家人礼物、为在家人送信走使、提供劳力服务等行为，使在

家人的信心受到污染。凡比库有任何这类的行为者，犯恶作罪。 
91 恶行者 (pà pasamà cà ra)。在《大分别》中解释：“种植又令种植小

花树，浇水又令浇，采集又令采集，编织又令编织者。”在制戒因缘

中提到，这一类的行为还包括下棋、玩游戏、猜字、舞刀弄剑、跑

跳、唱歌跳舞等恶行。凡比库从事这类的行为者，犯恶作罪。 
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cà yasmatà  duññhà ni dissanti ceva suyyanti ca, 
pakkamatà yasmà  imamhà  à và sà , alan'te idha và senà û ti, 
eva¤ ca so bhikkhu bhikkhå hi vuccamà no tatheva 
paggaõ heyya, so bhikkhu bhikkhå hi yà vatatiyaü  
samanubhà sitabbo tassa pañinissaggà ya, yà vatatiya¤ ce 
samanubhà siyamà no taü  pañinissajjeyya, iccetaü  kusalaü , 
no ce pañinissajjeyya, saï ghà diseso. 
 
Uddiññhà  kho à yasmanto terasa saï ghà disesà  dhammà . 

nava pañhamà pattikà , cattà ro yà vatatiyakà . Yesaü  bhikkhu 
a¤ ¤ ataraü  và  a¤ ¤ ataraü  và  à pajjitvà  yà vatihaü  jà naü  
pañicchà deti, tà vatihaü 92 tena bhikkhunà  akà mà  
parivatthabbaü . Parivutthaparivà sena bhikkhunà  uttariü 93 
chà rattaü  bhikkhumà nattà ya pañipajjitabbaü , 
ciõ õ amà natto bhikkhu yattha siyà  vãsatigaõ o 
bhikkhusaï gho, tattha so bhikkhu abbhetabbo. Ekenapi ce 
å no vãsatigaõ o bhikkhusaï gho taü  bhikkhuü  abbheyya, 
so ca bhikkhu anabbhito, te ca bhikkhå  gà rayhà , ayaü  
tattha sà mãci. 
Tatthà yasmante pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Dutiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Tatiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Parisuddhetthà yasmanto, tasmà  tuõ hã, evametaü  

dhà rayà mi. 
Saï ghà disesuddeso tatiyo.94 

                                                        
92 缅 yàvatãhaü ……yàvatãhaü 。 
93 缅 uttari。以下类推。 
94 泰 Saï ghà disesuddeso niññhito；缅 Saï ghà diseso niññhito。 
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见且被听闻，以及被具寿所污的诸家被看见且被听

闻。请具寿离开此住处，你在这里已住够了。”当

比库们如此劝告那个比库时，若他仍然坚持，比库

们应乃至第三次地劝谏那个比库，使他捨弃。假如

在乃至第三次劝谏时捨弃了，这实在很好。假如不

捨弃，桑喀地谢沙。 

 

具寿们，已经诵出十三桑喀地谢沙法。[前面]

九条最初即犯；[后面]四条乃至第三次[劝谏才

犯]。只要比库犯了其中任何一条后，明知而隐瞒

多少天，[即使]该比库不愿意，[也]应别住多少天。

已住了别住的比库还应为比库再履行六夜马那答。

行了马那答的比库，哪里有二十众的比库僧，该比

库即应在那里出罪。假如不满二十众的比库僧为该

比库出罪，即使[缺少]一位，该比库也不能出罪，

而且那些比库应受呵责。这于此是如法的。 

在此我问诸具寿：“于此是否清净？” 

第二次我再问：“于此是否清净？” 

第三次我再问：“于此是否清净？” 

诸具寿于此是清净的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——桑喀地谢沙诵第三—— 
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Aniyatuddeso 
 

 Ime kho panà yasmanto dve aniyatà  dhammà  uddesaü  
à gacchanti. 
 1. Yo pana bhikkhu mà tugà mena saddhiü  eko ekà ya raho 
pañicchanne à sane alaü kammaniye nisajjaü  kappeyya, 
tamenaü  saddheyyavacasà  upà sikà  disvà  tiõ õ aü  
dhammà naü  a¤ ¤ atarena vadeyya pà rà jikena và  
saï ghà disesena và  pà cittiyena và , nisajjaü  bhikkhu 
pañijà namà no tiõ õ aü  dhammà naü  a¤ ¤ atarena kà retabbo 
pà rà jikena và  saï ghà disesena và  pà cittiyena và , yena và  sà  
saddheyyavacasà  upà sikà  vadeyya, tena so bhikkhu 
kà retabbo, ayaü  dhammo aniyato. 
 2. Na heva kho pana pañicchannaü  à sanaü  hoti 
nà laü kammaniyaü , ala¤ ca kho hoti mà tugà maü  
duññhullà hi và cà hi obhà situü , yo pana bhikkhu tathà rå pe 
à sane mà tugà mena saddhiü  eko ekà ya raho nisajjaü  
kappeyya, tamenaü  saddheyyavacasà  upà sikà  disvà  
dvinnaü  dhammà naü  a¤ ¤ atarena vadeyya saï ghà disesena 
và  pà cittiyena và , nisajjaü  bhikkhu pañijà namà no dvinnaü  
dhammà naü  a¤ ¤ atarena kà retabbo saï ghà disesena và  
pà cittiyena và , yena và  sà  saddheyyavacasà  upà sikà  
vadeyya, tena so bhikkhu kà retabbo, ayampi dhammo 
aniyato. 
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不定诵 
 

具寿们，诵出此二不定法来。 

1．若比库单独与一女人在秘密屏覆适合行[淫]

的座位共坐，有说话可信的95近事女96看见他后，以

巴拉基咖、桑喀地谢沙或巴吉帝亚三法中说出其中

之一。承认坐的比库应依巴拉基咖、桑喀地谢沙或

巴吉帝亚三法的其中之一来惩治，或应依据那位说

话可信的近事女所说的来惩治该比库。这是不定

法。 

2．再者，若并非屏覆、不适合行[淫]的座位，

但却适合对女人说粗俗语。若比库在这样的座位单

独与一女人秘密共坐，有说话可信的近事女看见他

后，以桑喀地谢沙或巴吉帝亚二法中说出其中之

一。承认坐的比库应依桑喀地谢沙或巴吉帝亚二法

的其中之一来惩治，或应根据那位说话可信的近事

女所说的来惩治该比库。这也是不定法。 

                                                        
95 说话可信的 (saddheyyavacasà )：也可译作“说话值得信赖者”。在

《大分别》中解释：“说话可信者名为已达果位、已有证悟、已解教

法者。”亦即已证得果位的圣者。因圣者不可能故意虚妄语，故名。 
96 近事女 (upà sikà )：意为亲近奉事三宝的女子。又作清信女，即已

归依佛、法、僧的在家女子。 
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 Uddiññhà  kho à yasmanto dve aniyatà  dhammà . 
Tatthà yasmante pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Dutiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Tatiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Parisuddhetthà yasmanto, tasmà  tuõ hã, evametaü  

dhà rayà mi. 
 

Aniyatuddeso catuttho.97 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                        
97 泰 Aniyatuddeso niññhito；缅 Aniyato niññhito。 
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具寿们，已经诵出二不定法。 

在此我问诸具寿：“于此是否清净？” 

第二次我再问：“于此是否清净？” 

第三次我再问：“于此是否清净？” 

诸具寿于此是清净的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——不定诵第四—— 
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Nissaggiyapà cittiyà  
 
 Ime kho panà yasmanto tiü sa nissaggiyà  pà cittiyà  
dhammà  uddesaü  à gacchanti. 
 1. Niññhitacãvarasmiü  bhikkhunà  ubbhatasmiü  kañhine98 
dasà haparamaü  atirekacãvaraü  dhà retabbaü , taü  
atikkà mayato nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 2. Niññhitacãvarasmiü  bhikkhunà  ubbhatasmiü  kañhine 
ekarattampi ce bhikkhu ticãvarena vippavaseyya, a¤ ¤ atra 
bhikkhusammutiyà 99 nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 3. Niññhitacãvarasmiü  bhikkhunà  ubbhatasmiü  kañhine 
bhikkhuno paneva akà lacãvaraü  uppajjeyya, 
à kaï khamà nena bhikkhunà  pañiggahetabbaü , 
pañiggahetvà  khippameva kà retabbaü , no cassa pà ripå ri, 
mà saparamaü  tena bhikkhunà  taü  cãvaraü  
nikkhipitabbaü  å nassa pà ripå riyà  satiyà  paccà sà ya. Tato 
ce uttariü  nikkhipeyya satiyà pi paccà sà ya, nissaggiyaü  
pà cittiyaü . 

4. Yo pana bhikkhu a¤ ¤ à tikà ya bhikkhuniyà  
purà õ acãvaraü  dhovà peyya và  rajà peyya và  à koñà peyya và , 
nissaggiyaü  pà cittiyaü . 

5. Yo pana bhikkhu a¤ ¤ à tikà ya bhikkhuniyà  hatthato 
cãvaraü  pañiggaõ heyya a¤ ¤ atra pà rivaññakà 100, 
nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
                                                        
98 缅 kathine。以下类推。 
99 泰 bhikkhusammatiyà。以下类推。 
100 缅 pà rivattakà。 
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尼萨耆亚巴吉帝亚  
 

具寿们，诵出此三十尼萨耆亚巴吉帝亚法来。 

1．当比库衣已完成，咖提那101已捨出，多余的

衣最多可持有十天。超过此者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

2．当比库衣已完成，咖提那已捨出，假如比

库离开三衣即使一夜，除了比库共许102外，尼萨耆

亚巴吉帝亚。 

3．当比库衣已完成，咖提那已捨出，若比库

得非时衣，想要的比库可以接受，接受后应当尽快

地做。如果不足，那位比库最多可以存放该衣一个

月，以存有期望将不足的补足103。假如存放超过此

者，即使存有期望，也尼萨耆亚巴吉帝亚。 

4．若比库使非亲戚的比库尼洗、染或打旧衣

者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

5．若比库从非亲戚的比库尼手中接受衣，除

了交换外，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

                                                        
101 咖提那：巴利语 kañhina 音译，原意为坚固的、坚硬的。即为了加

强五种功德而作坚固的意思。 

凡比库于一寺院圆满度过了三个月的雨季安居，在雨季安居结束

之后的那一个月中选择一天举行敷展咖提那仪式。凡是圆满雨安居

且参加了咖提那敷展仪式的比库，在雨季安居结束之后的五个月之

中，即相当于中国农历的九月十六-二月十五期间，可享有五项功德。

例如多余的衣可以持有十天等。 
102 比库共许 (bhikkhusammuti)：经过比库僧甘马的同意。 
103 å nassa pà ripå riyà  satiyà  paccà sà ya, 直译为:“为了圆满不足的而存

有期望。” 
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6. Yo pana bhikkhu a¤ ¤ à takaü  gahapatiü  và  gahapatà niü  
và  cãvaraü  vi¤ ¤ à peyya a¤ ¤ atra samayà , nissaggiyaü  
pà cittiyaü . Tatthà yaü  samayo, acchinnacãvaro và  hoti 
bhikkhu, naññhacãvaro và , ayaü  tattha samayo. 
7. Ta¤ ce a¤ ¤ à tako gahapati và  gahapatà nã và  bahå hi 

cãvarehi abhihaññhuü  pavà reyya, santaruttaraparamaü  
tena bhikkhunà  tato cãvaraü  sà ditabbaü . Tato ce uttariü  
sà diyeyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 8. Bhikkhuü  paneva uddissa a¤ ¤ à takassa gahapatissa và  
gahapatà niyà  và  cãvaracetà pannaü 104 upakkhañaü  hoti 
ß iminà  cãvaracetà pannena cãvaraü  cetà petvà  itthannà maü  
bhikkhuü  cãvarena acchà dessà mãû ti, tatra ce so bhikkhu 
pubbe appavà rito upasaï kamitvà  cãvare vikappaü  
à pajjeyya ß sà dhu vata maü  à yasmà  iminà  
cãvaracetà pannena evarå paü  và  evarå paü  và  cãvaraü  
cetà petvà  acchà dehãû ti kalyà õ akamyataü  upà dà ya, 
nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 9. Bhikkhuü  paneva uddissa ubhinnaü  a¤ ¤ à takà naü  
gahapatãnaü  và  gahapatà nãnaü  và  paccekacãvara- 
cetà pannà ni upakkhañà ni honti ß imehi mayaü  
paccekacãvaracetà pannehi paccekacãvarà ni cetà petvà  
itthannà maü  bhikkhuü  cãvarehi acchà dessà mà û ti, tatra ce 
so bhikkhu pubbe appavà rito upasaï kamitvà  cãvare 
vikappaü  à pajjeyya ß sà dhu vata maü  à yasmanto imehi 
paccekacãvaracetà pannehi evarå paü  và  evarå paü  và  
cãvaraü  cetà petvà  acchà detha ubhova santà  ekenà û ti 
kalyà õ akamyataü  upà dà ya, nissaggiyaü  pà cittiyaü .  

                                                        
104 泰 cãvaracetà panaü 。以下类推。 
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6．若比库向非亲戚的居士或女居士乞衣，除

了适时外，尼萨耆亚巴吉帝亚。这里的适时为：比

库被夺衣或丢失衣。此是这里的适时。 

7．假如非亲戚的居士或女居士以许多衣让他

随意拿取，那位比库最多可以从其中接受上、下衣。

假如接受超过此者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

8．若非亲戚的居士或女居士指定为比库准备

衣资105:“我将以此衣资交换衣后，送衣给某某比库

披着。”假如那位比库事先未受邀请就前往对衣作

指示:“具寿，实在很好！请以此衣资交换这样或

这样的衣给我披着。”出于欲求好者，尼萨耆亚巴

吉帝亚。 

9．若两位非亲戚的居士或女居士指定为比库

各别准备衣资:“我们将以这些各别的衣资交换各

别的衣后，送衣给某某比库披着。”假如那位比库

事先未受到邀请就前往对衣作指示:“具寿们，实

在很好！以这些各别的衣资合二为一，交换这样或

这样的衣给我披着。”出于欲求好者，尼萨耆亚巴

吉帝亚。 

                                                        
105 衣资 (cãvaracetà pana)：直译为“衣的交换物”。即可以用来交换

（购买）衣服的物品或钱。 
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10. Bhikkhuü  paneva uddissa rà jà  và  rà jabhoggo và  
brà hmaõ o và  gahapatiko và  då tena cãvaracetà pannaü  
pahiõ eyya ß iminà  cãvaracetà pannena cãvaraü  cetà petvà  
itthannà maü  bhikkhuü  cãvarena acchà dehãû ti. So ce då to 
taü  bhikkhuü  upasaï kamitvà  evaü  vadeyya ß idaü  kho, 
bhante, à yasmantaü  uddissa cãvaracetà pannaü  à bhataü , 
pañigaõ hà tu106 à yasmà  cãvaracetà pannanû ti. Tena 
bhikkhunà  so då to evamassa vacanãyo ß na kho mayaü , 
à vuso, cãvaracetà pannaü  pañiggaõ hà ma, cãvara¤ ca kho 
mayaü  pañiggaõ hà ma kà lena kappiyanû ti.  
 So ce då to taü  bhikkhuü  evaü  vadeyya ß atthi 
panà yasmato koci veyyà vaccakaroû ti. Cãvaratthikena, 
bhikkhave, bhikkhunà  veyyà vaccakaro niddisitabbo 
à rà miko và  upà sako và  ß eso kho, à vuso, bhikkhå naü  
veyyà vaccakaroû ti. So ce då to taü  veyyà vaccakaraü  
sa¤ ¤ à petvà  taü  bhikkhuü  upasaï kamitvà  evaü  vadeyya 
ß yaü  kho, bhante, à yasmà  veyyà vaccakaraü  niddisi, 
sa¤ ¤ atto so mayà , upasaï kamatu à yasmà  kà lena, cãvarena 
taü  acchà dessatãû ti. 
Cãvaratthikena, bhikkhave, bhikkhunà  veyyà vaccakaro 

upasaï kamitvà  dvattikkhattuü 107 codetabbo sà retabbo 
ß attho me, à vuso, cãvarenà û ti, dvattikkhattuü  codayamà no 
sà rayamà no taü  cãvaraü  abhinipphà deyya, iccetaü  
kusalaü , no ce abhinipphà deyya, catukkhattuü  
pa¤ cakkhattuü  chakkhattuparamaü  tuõ hãbhå tena uddissa 
ñhà tabbaü , catukkhattuü  pa¤ cakkhattuü  chakkhattu- 
paramaü  tuõ hãbhå to uddissa tiññhamà no taü  cãvaraü  
                                                        
106 缅泰 pañiggaõ hà tu。以下类推。 
107 泰 dvittikkhattuü 。下文凡出现 dvatti 者，泰文版皆作 dvitti。 
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10．若王、王臣、婆罗门或居士派使者指定为

比库送衣资:“请你以此衣资交换衣后，送衣给某

某比库披着。”假如该使者前往那位比库处后如此

说:“尊者，这是指定为具寿带来的衣资，请具寿

接受衣资。”该比库宜对那位使者如此说:“贤友，

我们不能接受衣资，我们在适时接受许可之衣。” 

假如该使者对那位比库如此说:“具寿有服务

者108吗？”诸比库，需要衣的比库可指出园民109或

近事男110为服务者:“贤友，这位就是比库们的服务

者。”如果该使者交代那位服务者后，前往那位比

库处如此说:“尊者，具寿所指出的服务者我已经

交代他了，请具寿在适时前往，他将送衣给您披

着。” 

诸比库，需要衣的比库前往服务者之处后，可

以催促、提醒两、三次:“贤友，我需要衣。”如果

在两、三次催促、提醒时获得该衣，这实在很好。

假如没有获得，可以四次、五次，最多六次为此而

静默地站着。如果在四次、五次，最多六次为此而 

                                                        
108 服务者 (veyyà vaccakaro)：即净人(kappiyakà raka)，使物品成为比

库或僧团可以如法使用的在家人。 
109 园民 (à rà mika)：又作园役，即服务僧园的人。古译作僧伽蓝民、

兰民、守僧房民。 
110 近事男 (upà saka)：即亲近奉侍三宝的男子。又作净信男、清信士；

为已归依佛、法、僧的在家男子。 
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abhinipphà deyya, iccetaü  kusalaü ,111 tato ce uttariü  
và yamamà no taü  cãvaraü  abhinipphà deyya, nissaggiyaü  
pà cittiyaü . 
No ce abhinipphà deyya, yatassa cãvaracetà pannaü  

à bhataü , tattha sà maü  và  gantabbaü , då to và  pà hetabbo 
ß yaü  kho tumhe à yasmanto bhikkhuü  uddissa 
cãvaracetà pannaü  pahiõ ittha, na taü  tassa112 bhikkhuno 
ki¤ ci atthaü  anubhoti, yu¤ jantà yasmanto sakaü , mà  vo 
sakaü  vinassà û ti113, ayaü  tattha sà mãci. 

Cãvaravaggo pañhamo. 
 
11. Yo pana bhikkhu kosiyamissakaü  santhataü  

kà rà peyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 12. Yo pana bhikkhu suddhakà ëakà naü  eëakalomà naü  
santhataü  kà rà peyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 13. Navaü  pana bhikkhunà  santhataü  kà rayamà nena dve 
bhà gà  suddhakà ëakà naü  eëakalomà naü  à dà tabbà , tatiyaü  
odà tà naü , catutthaü  gocariyà naü . Anà dà  ce bhikkhu dve 
bhà ge suddhakà ëakà naü  eëakalomà naü , tatiyaü  odà tà naü , 
catutthaü  gocariyà naü , navaü  santhataü  kà rà peyya, 
nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 14. Navaü  pana bhikkhunà  santhataü  kà rà petvà  
chabbassà ni dhà retabbaü , orena ce channaü  vassà naü  
taü  santhataü  vissajjetvà  và  avissajjetvà  và  a¤ ¤ aü  navaü  
santhataü  kà rà peyya a¤ ¤ atra bhikkhusammutiyà , 
nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
                                                        
111 泰在此加 no ce abhinipphà deyya,一句。 
112 泰 tantassa。 
113 泰 vinassãû ti。 
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静默地站着时获得该衣，这实在很好。[假如没有

获得，]更由此作超过的努力时获得该衣者，尼萨

耆亚巴吉帝亚。 

假如没有获得，则必须自己去或派遣使者到为

他送来衣资之处:“具寿们，你们曾指定为比库所

送去的衣资，该比库并没有从中得到任何的利益。

具寿们，自己努力，不要失去你们自己的！”这于

此是如法的。 

第一  衣品 

 

11．若比库做混有蚕丝的敷具114者，尼萨耆亚

巴吉帝亚。 

12．若比库做纯黑色的羊毛敷具者，尼萨耆亚

巴吉帝亚。 

13．比库在做新敷具时，应当取两部分纯黑色

的羊毛，第三为白色，第四为褐色。假如比库不取

两部分纯黑色的羊毛，第三为白色，第四为褐色而

做新敷具者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

14．比库做新敷具后应持用六年。在六年之内

无论捨或未捨该敷具，假如再做其他新敷具者，除

了比库共许外，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

                                                        
114 敷具 (santhata)：或作敷物、卧具。即比库睡卧时铺在床上或地

上的褥垫。 
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 15. Nisãdanasanthataü  pana bhikkhunà  kà rayamà nena 
purà õ asanthatassa sà mantà  sugatavidatthi à dà tabbà  
dubbaõ õ akaraõ à ya. Anà dà  ce bhikkhu purà õ asanthatassa 
sà mantà  sugatavidatthiü , navaü  nisãdanasanthataü  
kà rà peyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
16. Bhikkhuno paneva addhà namaggappañipannassa 

eëakalomà ni uppajjeyyuü , à kaï khamà nena bhikkhunà  
pañiggahetabbà ni, pañiggahetvà  tiyojanaparamaü  sahatthà  
haritabbà ni115 asante hà rake. Tato ce uttariü  hareyya, 
asantepi hà rake, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
17. Yo pana bhikkhu a¤ ¤ à tikà ya bhikkhuniyà  

eëakalomà ni dhovà peyya và  rajà peyya và  vijañà peyya và , 
nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 18. Yo pana bhikkhu jà tarå parajataü  uggaõ heyya và  
uggaõ hà peyya và  upanikkhittaü  và  sà diyeyya, 
nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 19. Yo pana bhikkhu nà nappakà rakaü  
rå piyasaü vohà raü  samà pajjeyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
 20. Yo pana bhikkhu nà nappakà rakaü  kayavikkayaü  
samà pajjeyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 

Kosiyavaggo dutiyo. 
 

21. Dasà haparamaü  atirekapatto dhà retabbo, taü  
atikkà mayato nissaggiyaü  pà cittiyaü . 

                                                        
115 泰 hà retabbà ni。 
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15．比库在做坐垫116时，应从旧敷具的周围取

一善至张手，为了作坏色故。假如比库不从旧敷具

的周围取一善至张手而做新坐垫者，尼萨耆亚巴吉

帝亚。 

16．若比库在旅行途中获得羊毛，想要的比库

可以接受。接受后，在没有人拿时，比库最多可以

亲手拿三由旬。假如拿超过此者，即使没有人拿，

也尼萨耆亚巴吉帝亚。 

17．若比库使非亲戚的比库尼洗、染或梳羊毛

者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

18．若比库捉取金银，或令捉取，或同意放在

近处者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

19．若比库从事各种金钱交易者，尼萨耆亚巴

吉帝亚。 

20．若比库从事各种买卖者，尼萨耆亚巴吉帝

亚。 

                           第二  蚕丝品 

 

21．多余的钵最多可以持有十天。超过此者，

尼萨耆亚巴吉帝亚。 

                                                        
116 坐垫：巴利语 nisãdanasanthata。nisãdana，又作坐具。比库用来保

护身体、保护衣、保护坐卧具的垫布。当 nisãdana 和 santhata 在一

起连用时，则译作“坐垫”。其用途与坐具相同。 
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22. Yo pana bhikkhu å napa¤ cabandhanena pattena 
a¤ ¤ aü  navaü  pattaü  cetà peyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
Tena bhikkhunà  so patto bhikkhuparisà ya nissajjitabbo yo 
ca tassà  bhikkhuparisà ya pattapariyanto, so tassa117 
bhikkhuno padà tabbo ß ayaü  te118 bhikkhu patto yà va 
bhedanà ya dhà retabboû ti, ayaü  tattha sà mãci. 

23. Yà ni kho pana tà ni gilà nà naü  bhikkhå naü  
pañisà yanãyà ni bhesajjà ni, seyyath'ãdaü 119 Ý  sappi 
navanãtaü  telaü  madhu phà õ itaü , tà ni pañiggahetvà  
sattà haparamaü  sannidhikà rakaü  paribhu¤ jitabbà ni, taü  
atikkà mayato nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
24. ß Mà so seso gimhà nanû ti bhikkhunà  vassikasà ñika- 

cãvaraü  pariyesitabbaü , ß addhamà so seso gimhà nanû ti 
katvà  nivà setabbaü . Orena ce ß mà so seso gimhà nanû ti 
vassikasà ñikacãvaraü  pariyeseyya, orena'ddhamà so120 
seso gimhà nanû ti katvà  nivà seyya, nissaggiyaü  
pà cittiyaü . 

25. Yo pana bhikkhu bhikkhussa sà maü  cãvaraü  datvà  
kupito anattamano acchindeyya và  acchindà peyya và , 
nissaggiyaü  pà cittiyaü . 

26. Yo pana bhikkhu sà maü  suttaü  vi¤ ¤ à petvà  
tantavà yehi cãvaraü  và yà peyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
                                                        
117 泰 so ca tassa。 
118 泰 ayante。 
119 缅 seyyath'idaü 。以下类推。 
120 泰 orena'ó ó hamà so。 
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22．若比库以不到五补缀的钵换取其他新钵，

尼萨耆亚巴吉帝亚。该钵应由那位比库在比库众中

捨，而该比库众最后的钵应给与那位比库:“比库，

这是你的钵，应持用至破为止。”这于此是如法的。 

23．凡生病比库们所服用的那些药，这就是：

熟酥、生酥、油、蜂蜜、糖，接受那些后，最多可

以储存七日食用。超过此者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

24．在热季的最后一个月比库可以寻求雨浴

衣，热季的最后半个月做好后可以穿着。假如还未

到热季的最后一个月即寻求雨浴衣，还未到热季的

最后半个月即做好并穿着者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

25．若比库自己施衣给比库后，忿怒、不悦而

夺取或令夺取者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

26．若比库自己乞线后，请织匠们织衣者，尼

萨耆亚巴吉帝亚。 
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27. Bhikkhuü  paneva uddissa a¤ ¤ à tako gahapati và  
gahapatà nã và  tantavà yehi cãvaraü  và yà peyya, tatra ce so 
bhikkhu pubbe appavà rito tantavà ye upasaï kamitvà  cãvare 
vikappaü  à pajjeyya ß idaü  kho, à vuso, cãvaraü  maü  
uddissa vãyati121, à yata¤ ca karotha, vitthata¤ ca, appita¤ ca, 
suvãta¤ ca, suppavà yita¤ ca, suvilekhita¤ ca122, 
suvitacchita¤ ca karotha, appeva nà ma mayampi 
à yasmantà naü  ki¤ cimattaü  anupadajjeyyà mà û ti. Eva¤ ca 
so bhikkhu vatvà  ki¤ cimattaü  anupadajjeyya antamaso 
piõ ó apà tamattampi, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 

28. Dasà hà nà gataü  kattikatemà sikapuõ õ amaü 123 
bhikkhuno paneva accekacãvaraü  uppajjeyya, accekaü  
ma¤ ¤ amà nena bhikkhunà  pañiggahetabbaü , pañiggahetvà  
yà va cãvarakà lasamayaü  nikkhipitabbaü . Tato ce uttariü  
nikkhipeyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 

29. Upavassaü  kho pana kattikapuõ õ amaü  yà ni kho 
pana tà ni à ra¤ ¤ akà ni senà sanà ni sà saï kasammatà ni 
sappañibhayà ni, tathà rå pesu bhikkhu senà sanesu viharanto 
à kaï khamà no tiõ õ aü  cãvarà naü  a¤ ¤ ataraü  cãvaraü  
antaraghare nikkhipeyya, siyà  ca tassa bhikkhuno 
kocideva paccayo tena cãvarena vippavà sà ya, 
chà rattaparamaü  tena bhikkhunà  tena cãvarena 
vippavasitabbaü . Tato ce uttariü  vippavaseyya a¤ ¤ atra 
bhikkhusammutiyà , nissaggiyaü  pà cittiyaü . 
                                                        
121 缅 viyyati。 
122 泰 supavàyita¤ ca。 
123 泰 kattikatemà sipuõ õ amaü 。 
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27．如果非亲戚的居士或女居士请织匠们指定

为比库织衣。假如那位比库事先未受到邀请就前往

织匠处对衣作提议:“贤友们，这件衣是指定为我

而织的，请你们做得长、宽、坚固、善织、善编织、

善刮平，以及做得善平滑，或许我们会送些东西给

具寿们的。”若该比库如此说后送了某些东西，即

使是钵食之量，也尼萨耆亚巴吉帝亚。 

28．在未到咖帝咖第三个月满月124之前的十日，

若比库得到特施衣，知道特施衣的比库应当接受，

接受后可以存放直到衣时。假如存放超过此者，尼

萨耆亚巴吉帝亚。 

29．出雨安居后至咖帝咖满月时125，若是于公

认有危险、有恐怖的诸林野坐卧处，比库住在如此

的坐卧处，希望时可以将三衣中的一件衣放置于俗

家间。如果那位比库有任何因缘离开该衣，那位比

库最多可以离开该衣六夜。假如离开超过此者，除

了比库共许外，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

                                                        
124 咖帝咖月(Kattikamà sa)是印度历的八月，为印度雨季的第四个月。

时间在阳历 10-11 月之间，约相当于农历九月十六-十月十五日。 

在这里“咖帝咖第三个月的满月”(kattikatemà sikapuõ õ amaü )是指

雨季第三个月的满月，即阳历 10 月的月圆日，约相当于农历九月十

五日。此日是前雨安居三个月的最后一天，比库僧团要举行自恣。 
125 出雨安居后 (upavassaü )，即住了雨安居之后。在这里的“咖帝

咖满月”(kattikapuõ õ amaü )是指印度雨季第四个月的满月，即阳历

11 月的月圆日，约相当于农历的十月十五日。 
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30. Yo pana bhikkhu jà naü  saï ghikaü  là bhaü  
pariõ ataü  attano pariõ à meyya, nissaggiyaü  pà cittiyaü . 

Pattavaggo tatiyo. 
 
Uddiññhà  kho à yasmanto tiü sa nissaggiyà  pà cittiyà  

dhammà . 
Tatthà yasmante pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Dutiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Tatiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Parisuddhetthà yasmanto, tasmà  tuõ hã, evametaü  

dhà rayà mi. 
 

Tiü sa nissaggiyà  pà cittiyà  dhammà  niññhità .126 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
126 泰 Nissaggiyà  pà cittiyà  dhammà  niññhità；缅 Nissaggiyapà cittiyà  
niññhità。 
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30．若比库明知施向僧团的所得而回入自己

者，尼萨耆亚巴吉帝亚。 

                             第三  钵品 

 

具寿们，已经诵出三十尼萨耆亚巴吉帝亚法。 

在此我问诸具寿:“于此是否清净？” 

第二次我再问:“于此是否清净？” 

第三次我再问:“于此是否清净？” 

诸具寿于此是清净的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——三十尼萨耆亚巴吉帝亚法已结束—— 
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Pà cittiyà  
 
 Ime kho panà yasmanto dvenavuti pà cittiyà  dhammà  
uddesaü  à gacchanti. 
 1. Sampajà namusà và de pà cittiyaü . 
 2. Omasavà de pà cittiyaü . 
 3. Bhikkhupesu¤ ¤ e pà cittiyaü . 
 4. Yo pana bhikkhu anupasampannaü  padaso dhammaü  
và ceyya, pà cittiyaü . 
 5. Yo pana bhikkhu anupasampannena uttariü  
diratta-tirattaü 127 sahaseyyaü  kappeyya, pà cittiyaü . 
 6. Yo pana bhikkhu mà tugà mena sahaseyyaü  kappeyya, 
pà cittiyaü . 
 7. Yo pana bhikkhu mà tugà massa uttariü  
chappa¤ cavà cà hi128 dhammaü  deseyya a¤ ¤ atra vi¤ ¤ unà  
purisaviggahena, pà cittiyaü . 
 8. Yo pana bhikkhu anupasampannassa uttarimanussa- 
dhammaü  à roceyya, bhå tasmiü  pà cittiyaü . 
 9. Yo pana bhikkhu bhikkhussa duññhullaü  à pattiü  
anupasampannassa à roceyya a¤ ¤ atra bhikkhusammutiyà , 
pà cittiyaü . 
 10. Yo pana bhikkhu pañhaviü 129 khaõ eyya và  
khaõ à peyya và  pà cittiyaü . 

Musà và davaggo pañhamo. 
                                                        
127 泰 uttari-dviratta-tirattaü ；缅 uttari-diratta-tirattaü 。 
128 缅泰 uttari-chappa¤ ca-và cà hi。 
129 缅 pathaviü 。 
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巴吉帝亚 

 

具寿们，诵出此九十二巴吉帝亚法来。 

1.故意虚妄语者，巴吉帝亚。 

2.辱骂语者，巴吉帝亚。 

3.离间比库者，巴吉帝亚。 

4.若比库与未达上者同句诵法者，巴吉帝亚。 

5.若比库与未达上者同宿超过两、三夜者，巴

吉帝亚。 

6.若比库与女人同宿者，巴吉帝亚。 

7.若比库为女人说法超过五、六语，除了有智

男子130外，巴吉帝亚。 

8.若比库实得上人法而告诉未达上者，巴吉帝

亚。 

9.若比库将比库的粗恶罪告诉未达上者，除了

比库共许外，巴吉帝亚。 

10．若比库掘地或令掘者，巴吉帝亚。 

                             第一  虚妄语品 

                                                        
130 有智男子 (vi¤ ¤ unà  purisaviggahena)：即旁边有听得懂善语、恶语，

粗语、非粗语的智男人在场。 



Bhikkhupà timokkha 

 130 

 11. Bhå tagà mapà tavyatà ya131 pà cittiyaü . 
 12. A¤ ¤ avà dake, vihesake pà cittiyaü . 
 13. Ujjhà panake khãyanake132 pà cittiyaü . 
 14. Yo pana bhikkhu saï ghikaü  ma¤ caü  và  pãñhaü  và  
bhisiü  và  kocchaü  và  ajjhokà se santharitvà  và  
santharà petvà  và  taü  pakkamanto neva uddhareyya, na 
uddharà peyya, anà pucchà 133 và  gaccheyya, pà cittiyaü . 
 15. Yo pana bhikkhu saï ghike vihà re seyyaü  santharitvà  
và  santharà petvà  và  taü  pakkamanto neva uddhareyya, na 
uddharà peyya, anà pucchaü  và  gaccheyya, pà cittiyaü . 
 16. Yo pana bhikkhu saï ghike vihà re jà naü  
pubbå pagataü 134 bhikkhuü  anupakhajja135 seyyaü  
kappeyya ß yassa sambà dho bhavissati, so pakkamissatãû ti 
etadeva paccayaü  karitvà  ana¤ ¤ aü , pà cittiyaü . 
 17. Yo pana bhikkhu bhikkhuü  kupito anattamano 
saï ghikà  vihà rà  nikkaó ó heyya và  nikkaó ó hà peyya và , 
pà cittiyaü . 
 18. Yo pana bhikkhu saï ghike vihà re uparivehà sakuñiyà  
à haccapà dakaü  ma¤ caü  và  pãñhaü  và  abhinisãdeyya và  
abhinipajjeyya và , pà cittiyaü . 

                                                        
131 缅泰 Bhå tagà mapà tabyatà ya。 
132 缅泰 khiyyanake。 
133 缅泰 anà pucchaü 。下条学处亦同。 
134 缅 pubbupagataü 。 
135 泰 anå pakhajja。Pc.43 亦同。 
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11．坏生物村136者，巴吉帝亚。 

12．异语137、恼乱者，巴吉帝亚。 

13．轻毁、嫌责者，巴吉帝亚。 

14．若比库在露地敷设或令敷设僧团的床、椅、

褥垫、草席后，离开时既不收起来，也不令收起来，

或未嘱咐而离去者，巴吉帝亚。 

15．若比库在僧团的住处敷设或令敷设卧具

后，离开时不收起来，也不令收起来，或未嘱咐而

离去者，巴吉帝亚。 

16．若比库在僧团的住处明知有先到的比库，

强入而设卧具：“若是拥挤，他将会离开。”只以此

因缘而作，而非其他者，巴吉帝亚。 

17．若比库忿怒、不悦而将比库从僧团的住处

赶出，或令赶出者，巴吉帝亚。 

18．若比库在僧团的住处，于阁楼上坐或卧于

脚可拆卸之床或椅者，巴吉帝亚。 

                                                        
136 生物村 (bhå tagà ma)：在此，生存和已存在者为生物(bhå ta)，即生

长、成长和已生、已成长的意思；类聚为村(gà ma)。诸生物之村为

“生物村”，如正在生长的蔬菜、青草、树木等。故生物村即草木，

树木，植物。 

在《大分别》中把生物村依栽种的方式分为五类，称为“五类种

生”(pa¤ ca bãjajà tà ni)：根种、茎种、节种、枝种、籽种。 
137 异语 (a¤ ¤ avà daka)：即答非所问。 
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 19. Mahallakaü  pana bhikkhunà  vihà raü  kà rayamà nena 
yà va dvà rakosà  aggalaññhapanà ya138 à lokasandhi- 
parikammàya dvatticchadanassa pariyà yaü  appaharite 
ñhitena adhiññhà tabbaü , tato ce uttariü  appaharitepi ñhito 
adhiññhaheyya, pà cittiyaü . 
 20. Yo pana bhikkhu jà naü  sappà õ akaü  udakaü  tiõ aü  
và  mattikaü  và  si¤ ceyya và  si¤ cà peyya và , pà cittiyaü . 

Bhå tagà mavaggo dutiyo. 
 
 21. Yo pana bhikkhu asammato bhikkhuniyo ovadeyya, 
pà cittiyaü . 
 22. Sammatopi ce bhikkhu atthaï gate suriye139 
bhikkhuniyo ovadeyya, pà cittiyaü . 
 23. Yo pana bhikkhu bhikkhunå passayaü 140 
upasaï kamitvà  bhikkhuniyo ovadeyya a¤ ¤ atra samayà , 
pà cittiyaü . Tatthà yaü  samayo, gilà nà  hoti bhikkhunã, 
ayaü  tattha samayo. 
 24. Yo pana bhikkhu evaü  vadeyya ß à misahetu  
bhikkhå 141 bhikkhuniyo ovadantãû ti, pà cittiyaü . 
 25. Yo pana bhikkhu a¤ ¤ à tikà ya bhikkhuniyà  cãvaraü  
dadeyya a¤ ¤ atra pà rivaññakà 142, pà cittiyaü . 
 

                                                        
138 缅 aggaëaññhapanàya。 
139 缅 så riye。 
140 缅 bhikkhunupassayaü 。 
141 缅 therà  bhikkhå 。 
142 缅 pà rivattakà。 
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19．当比库建造大住所时，于门周范围内，为

了固定门框，为了安置窗户143，[盖]两、三层的屋

顶，应当站在没有农作物处指示。假如超过此者，

即使站在没有农作物处指示，也巴吉帝亚。 

20．若比库明知有生物之水而浇草或土，或令

浇者，巴吉帝亚。 

                          第二  生物村品 

 

21．若比库未经选派而教诫诸比库尼者，巴吉

帝亚。 

22．即使被选派，假如比库在日落教诫诸比库

尼者，巴吉帝亚。 

23．若比库前往比库尼的寝室教诫诸比库尼

者，除了适时外，巴吉帝亚。这里的适时为：比库

尼生病，此是这里的适时。 

24．若比库如此说“比库们因为利养而教诫诸

比库尼”者，巴吉帝亚。 

25．若比库送衣给非亲戚的比库尼，除了交换

外，巴吉帝亚。 

                                                        
143 依《疑惑度脱》的解释：于门周范围内(yà va dvà rakosà )：即在门

框周围伸手所及（两肘半）的范围之内。为了固定门框

(aggaëaññhapanàya)：因在开门时门扇的转动会撞击到墙壁，所以为了

固定门框，可以在开门所及的范围内一再地用灰泥涂抹墙壁。

à lokasandhi，直译为透光的间隙，即窗户。为了安置窗户(à lokasandhi- 
parikammàya)：即为了固定窗户，可以在窗框四周一张手的范围内

一再地以灰泥涂抹墙壁。 
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 26. Yo pana bhikkhu a¤ ¤ à tikà ya bhikkhuniyà  cãvaraü  
sibbeyya và  sibbà peyya và , pà cittiyaü . 
 27. Yo pana bhikkhu bhikkhuniyà  saddhiü  saü vidhà ya 
ekaddhà namaggaü  pañipajjeyya antamaso gà mantarampi 
a¤ ¤ atra samayà , pà cittiyaü . Tatthà yaü  samayo, 
satthagamanãyo hoti maggo, sà saï kasammato, 
sappañibhayo, ayaü  tattha samayo. 
 28. Yo pana bhikkhu bhikkhuniyà  saddhiü  saü vidhà ya 
ekaü  nà vaü  abhirå heyya uddhagà miniü 144 và  
adhogà miniü  và  a¤ ¤ atra tiriyaü  taraõ à ya145, pà cittiyaü . 
 29. Yo pana bhikkhu jà naü  bhikkhunãparipà citaü 146 
piõ ó apà taü  bhu¤ jeyya a¤ ¤ atra pubbe gihãsamà rambhà 147, 
pà cittiyaü . 
 30. Yo pana bhikkhu bhikkhuniyà  saddhiü  eko ekà ya 
raho nisajjaü  kappeyya, pà cittiyaü . 

Bhikkhunovà davaggo148 tatiyo. 
 
 31. Agilà nena bhikkhunà  eko à vasathapiõ ó o bhu¤ jitabbo. 
Tato ce uttariü  bhu¤ jeyya, pà cittiyaü . 
 32. Gaõ abhojane a¤ ¤ atra samayà  pà cittiyaü . Tatthà yaü  
samayo, gilà nasamayo, cãvaradà nasamayo, cãvarakà ra- 
samayo, addhà nagamanasamayo, nà và bhirå hanasamayo149, 
mahà samayo, samaõ abhattasamayo, ayaü  tattha samayo. 
                                                        
144 缅 abhiruheyya uddhaü gà miniü 。 
145 泰 tiriyantaraõ à ya。 
146 缅 bhikkhuniparipà citaü 。 
147 缅泰 gihisamà rambhà。 
148 缅泰 ovà davaggo。 
149 缅 nàvà bhiruhanasamayo。 
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26．若比库为非亲戚的比库尼缝衣，或令缝者，

巴吉帝亚。 

27．若比库与比库尼相约在同一旅途而行者，

乃至村落间，除了适时外，也巴吉帝亚。这里的适

时为：应与商旅同行的、公认有危险、有恐怖的道

路，此是这里的适时。 

28．若比库与比库尼相约搭乘同一条船往上游

或往下游者，除了横渡外，巴吉帝亚。 

29．若比库知道比库尼所促成的钵食而食用

者，除了在家人事先准备的之外，巴吉帝亚。 

30．若比库单独与一比库尼秘密共坐者，巴吉

帝亚。 

                   第三  教诫比库尼品 

 

31．无病比库可以食用施处食150一次。假如食

用超过此者，巴吉帝亚。 

32．结众食者，除了适时外，巴吉帝亚。这里

的适时为：生病时，施衣时，做衣时，旅行时，乘

船时，大众会时，沙门食时，此是这里的适时。 

                                                        
150 施处食（à vasathapiõ ó o）。à vasatha 为住处，住宅，房舍；piõ ó o
为团食，食物。《大分别》中解释“施处食”为：“在厅堂、帐篷、

树下或露地，充分准备而非指定[给谁]的五种噉食中的任何一种食

物。”即想要修福德者在厅堂等地方专门准备供给某个或某些沙门

（并非只供养给佛教沙门，也包括其他教派的沙门）的饮食。 
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 33. Paramparabhojane a¤ ¤ atra samayà  pà cittiyaü . 
Tatthà yaü  samayo, gilà nasamayo, cãvaradà nasamayo, 
cãvarakà rasamayo, ayaü  tattha samayo. 
 34. Bhikkhuü  paneva kulaü  upagataü  på vehi và  
manthehi và  abhihaññhuü  pavà reyya, à kaï khamà nena 
bhikkhunà  dvattipattapå rà  pañiggahetabbà . Tato ce uttariü  
pañiggaõ heyya, pà cittiyaü . Dvattipattapå re pañiggahetvà  
tato nãharitvà  bhikkhå hi saddhiü  saü vibhajitabbaü , ayaü  
tattha sà mãci. 
 35. Yo pana bhikkhu bhuttà vã pavà rito anatirittaü  
khà danãyaü  và  bhojanãyaü  và  khà deyya và  bhu¤ jeyya và , 
pà cittiyaü . 
 36. Yo pana bhikkhu bhikkhuü  bhuttà viü  pavà ritaü  
anatirittena khà danãyena và  bhojanãyena và  abhihaññhuü  
pavà reyya ß handa bhikkhu khà da và  bhu¤ ja và û ti jà naü  
à sà danà pekkho, bhuttasmiü  pà cittiyaü . 
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33．辗转食者，除了适时外，巴吉帝亚。这里

的适时为：生病时，施衣时，做衣时，此是这里的

适时。 

34．若以饼或干粮让前往俗家的比库随意拿

取，想要的比库可以接受两、三满钵。假如接受超

过此者，巴吉帝亚。接受两、三满钵后，应从那里

带回与比库们分享，这于此是如法的。 

35．若比库已足食151，咀嚼或食用非剩余的嚼

食或噉食152者，巴吉帝亚。 

36．若比库以非剩余的嚼食或噉食让明知已足

食的比库随意拿取：“比库，来咀嚼或食用吧！”期

望攻讦者，在食用时，巴吉帝亚。 

                                                        
151 已足食 (bhuttà vã pavà rito)：即已经食用满足了；已经拒绝了。 

《大分别》中提到具足五个条件才构成“足食”：1.知进食；2.知

噉食；3.站在伸手所及处；4.持来；5.知拒绝。也即是说：比库已开

始进食，有人拿来饭、面食等五种噉食之一，站在伸手所及的距离

之内欲供养比库，比库以动作或语言拒绝，即成为“做了满足”、“做

了拒绝”。 
152 嚼食 (khà daniya)：也作副食、硬食、不正食。khà dana，即咀嚼

之义。《大分别》中说：“除了五种噉食、夜分药、七日药和尽寿药

之外的其他食物名为嚼食。” 

噉食 (bhojaniya)：也作主食、正食、软食。《大分别》中说：“五

种食物名为噉食：饭、面食、炒粮、鱼和肉。” 

1.饭(odano)：即由稻谷、麦等七谷的米粒所煮成的饭和粥。 

2.面食(kummà so)：以大麦(yava)为原料制成的面制品。 

3.炒粮(sattu)：由七谷经烘炒而成；也包括将稻谷炒后所捣成的粉。 

4.鱼(maccho)：包括鱼鳖虾蟹、贝类等一切水生动物。 

5.肉(maü saü )：禽、兽类的肉、骨、皮、血、蛋等。 
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 37. Yo pana bhikkhu vikà le khà danãyaü  và  bhojanãyaü  
và  khà deyya và  bhu¤ jeyya và , pà cittiyaü . 
 38. Yo pana bhikkhu sannidhikà rakaü  khà danãyaü  và  
bhojanãyaü  và  khà deyya và  bhu¤ jeyya và , pà cittiyaü . 
 39. Yà ni kho pana tà ni paõ ãtabhojanà ni, seyyathidaü  Ý  
sappi, navanãtaü , telaü , madhu, phà õ itaü , maccho, 
maü saü , khãraü , dadhi. Yo pana bhikkhu evarå pà ni 
paõ ãtabhojanà ni agilà no attano atthà ya vi¤ ¤ à petvà  
bhu¤ jeyya, pà cittiyaü . 
 40. Yo pana bhikkhu adinnaü  mukhadvà raü  à hà raü  
à hareyya a¤ ¤ atra udakadantaponà 153, pà cittiyaü . 

Bhojanavaggo catuttho. 
 

 41. Yo pana bhikkhu acelakassa và  paribbà jakassa và  
paribbà jikà ya và  sahatthà  khà danãyaü  và  bhojanãyaü  và  
dadeyya, pà cittiyaü . 
 42. Yo pana bhikkhu bhikkhuü  evaü  vadeyya154 
ß ehà vuso, gà maü  và  nigamaü  và  piõ ó à ya pavisissà mà û ti 
tassa dà petvà  và  adà petvà  và  uyyojeyya ß gacchà vuso, na 
me tayà  saddhiü  kathà  và  nisajjà  và  phà su hoti, ekakassa 
me kathà  và  nisajjà  và  phà su hotãû ti etadeva paccayaü  
karitvà  ana¤ ¤ aü , pà cittiyaü .  

                                                        
153 泰 udakadantapoõ à。 
154 缅无 evaü  vadeyya 一句。 



比库巴帝摩卡 

 139 

37．若比库在非时咀嚼或食用嚼食或噉食者，

巴吉帝亚。 

38．若比库咀嚼或食用储存的嚼食或噉食者，

巴吉帝亚。 

39．凡诸美味食物，这即是：熟酥、生酥、油、

蜂蜜、糖、鱼、肉、乳、酪。若比库无病而为自己

乞求如此诸美味食物而食用者，巴吉帝亚。 

40．若比库把未授与155的食物持入口中者，除

了水、齿木外，巴吉帝亚。 

第四  食物品 

 

41．若比库亲手给与裸行者、游方僧或游方尼

嚼食或噉食者，巴吉帝亚。 

42．若比库对比库如此说：“贤友，来，我们

入村或镇集食吧！”[无论]给与或未给而赶走他：

“贤友，走！我和你一起说话或坐着不安乐，我独

自说话或坐着才安乐。”只以此因缘而作，而非其

他者，巴吉帝亚。 
                                                        
155 未授与 (adinnaü )：即还没有被接受。授与(dinnaü )，即布施者站

在伸手所及的距离之内，以身体、身体连接物或投放三种方式中的

一种而给予，比库以身体或身体连接物接受，如此称为“授与”。 
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 43. Yo pana bhikkhu sabhojane kule anupakhajja 
nisajjaü  kappeyya, pà cittiyaü . 
 44. Yo pana bhikkhu mà tugà mena saddhiü  raho 
pañicchanne à sane nisajjaü  kappeyya, pà cittiyaü . 
 45. Yo pana bhikkhu mà tugà mena saddhiü  eko ekà ya 
raho nisajjaü  kappeyya, pà cittiyaü . 
 46. Yo pana bhikkhu nimantito sabhatto samà no santaü  
bhikkhuü  anà pucchà  purebhattaü  và  pacchà bhattaü  và  
kulesu cà rittaü  à pajjeyya a¤ ¤ atra samayà , pà cittiyaü . 
Tatthà yaü  samayo, cãvaradà nasamayo, cãvarakà rasamayo, 
ayaü  tattha samayo. 
 47. Agilà nena bhikkhunà  cà tumà sappaccayapavà raõ à 156 
sà ditabbà  a¤ ¤ atra punapavà raõ à ya, a¤ ¤ atra 
niccapavà raõ à ya. Tato ce uttariü  sà diyeyya, pà cittiyaü . 
 48. Yo pana bhikkhu uyyuttaü  senaü  dassanà ya 
gaccheyya a¤ ¤ atra tathà rå pappaccayà 157, pà cittiyaü . 
 49. Siyà  ca tassa bhikkhuno kocideva paccayo senaü  
gamanà ya, dirattatirattaü 158 tena bhikkhunà  senà ya 
vasitabbaü . Tato ce uttariü  vaseyya, pà cittiyaü . 
 50. Dirattatirattaü  ce bhikkhu senà ya vasamà no 
uyyodhikaü  và  balaggaü  và  senà byå haü  và  
anãkadassanaü  và  gaccheyya, pà cittiyaü . 

Acelakavaggo pa¤ camo. 
 
                                                        
156 泰 cà tumà sapaccayapavà raõ à；缅 catumà sappaccayapavà raõ à。 
157 泰 tathà rå papaccayà。Pc.56 亦同。 
158 泰 dvirattatirattaü 。Pc.50, 70 亦同。 
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43．若比库强入有两人159之家而坐者，巴吉帝亚。 

44．若比库与女人在秘密的屏覆座位共坐者，

巴吉帝亚。 

45．若比库单独与一女人秘密共坐者，巴吉帝亚。 

46．若比库已受食物邀请，有比库而不嘱咐，

在食前或食后走访俗家，除了适时外，巴吉帝亚。

这里的适时为：施衣时，做衣时，此是这里的适时。 

47．无病比库可以接受四个月资具160的邀请，

除了再邀请，除了常邀请外。假如接受超过此者，

巴吉帝亚。 

48．若比库前往观看出征的军队者，除了适当

的因缘外，巴吉帝亚。 

49．当比库有因缘前往军中时，那位比库可以

在军中住两、三夜。若住超过此者，巴吉帝亚。 

50．当比库住在军中两、三夜时，假如前往观

看演习、列兵、布阵或阅兵者，巴吉帝亚。 

                           第五  裸形者品 

                                                        
159 有两人 (sabhojane)：在《大分别》中解释为:“家中有女人和男

人，而且女人和男人两者都没有出去，两者都还没有离贪。” 

Sabhojane 可作两种解释：1、sa（有）+ ubho（两，双）+ jana（人）；

即 saha ubhohi janehã'ti sabhojanaü （有两个人为“有两人”）。2、sa
（有）+ bhojana（食）；即 sabhojane'ti sabhoge（有食，有受用，有

享用，有财富）。义注中说:“对于为贪欲所缠的男人来说，女人是

其受用；对于女人来说，男人也是。故此在《大分别》中说‘有女

人和男人’。” 
160 资具：巴利语 paccaya 有缘、资具、必需品等意思。在《大分别》

中解释为 gilãnapaccaya（生病时的必需品），即药品。 
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 51. Surà merayapà ne pà cittiyaü . 
 52. Aï gulipatodake pà cittiyaü . 
 53. Udake hassadhamme161 pà cittiyaü . 
 54. Anà dariye pà cittiyaü . 
 55. Yo pana bhikkhu bhikkhuü  bhiü sà peyya, 
pà cittiyaü . 
 56. Yo pana bhikkhu agilà no visibbanà pekkho162 jotiü  
samà daheyya và  samà dahà peyya và  a¤ ¤ atra 
tathà rå pappaccayà , pà cittiyaü . 
 57. Yo pana bhikkhu orenaddhamà saü  nahà yeyya163 
a¤ ¤ atra samayà , pà cittiyaü . Tatthà yaü  samayo ß diyaó ó ho 
mà so seso gimhà nanû ti ß vassà nassa pañhamo mà soû  iccete 
aó ó hateyyamà sà  uõ hasamayo, pariëà hasamayo, 
gilà nasamayo, kammasamayo, addhà nagamanasamayo, 
và tavuññhisamayo, ayaü  tattha samayo. 
 58. Navaü  pana bhikkhunà  cãvaralà bhena tiõ õ aü  
dubbaõ õ akaraõ à naü  a¤ ¤ ataraü  dubbaõ õ akaraõ aü  
à dà tabbaü  nãlaü  và  kaddamaü  và  kà ëasà maü  và . Anà dà  
ce bhikkhu tiõ õ aü  dubbaõ õ akaraõ à naü  a¤ ¤ ataraü  
dubbaõ õ akaraõ aü  navaü  cãvaraü  paribhu¤ jeyya, 
pà cittiyaü . 
 59. Yo pana bhikkhu bhikkhussa và  bhikkhuniyà  và  
sikkhamà nà ya và  sà maõ erassa và  sà maõ eriyà  và  sà maü  
cãvaraü  vikappetvà  appaccuddhà rakaü 164 paribhu¤ jeyya, 
pà cittiyaü . 
                                                        
161 缅 hasadhamme。 
162 泰 visãvanà pekkho。 
163 泰 orenaó ó hamà saü  nhà yeyya。 
164 缅 appaccuddhà raõ aü 。 
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51．饮谷酒、花果酒者，巴吉帝亚。 

52．搔痒165者，巴吉帝亚。 

53．水中嬉戏者，巴吉帝亚。 

54．不恭敬者，巴吉帝亚。 

55．若比库恐吓比库者，巴吉帝亚。 

56．若无病比库想要取暖而燃火或令燃者，除

了适当的因缘外，巴吉帝亚。 

57．若比库在半月之内洗浴，除了适时外，巴

吉帝亚。这里的适时为：热季末后的一个半月、雨

季的第一个月，如此这两个半月为暑时、热时，生

病时，工作时，旅行时，风雨时，此是这里的适时。 

58．当比库获得新衣，应当取青色、泥色或黑

褐色三种坏色之一种而作坏色。假如比库未取三种

坏色之一种对新衣作坏色而穿用者，巴吉帝亚。 

59．若比库把自己的衣和比库、比库尼、在学

尼、沙马内拉或沙马内莉共有后，未经捨出即穿用

者，巴吉帝亚。 
                                                        
165 aï gulipatodaka：即搔痒，胳肢。达上者为了使另一位达上者生酥

痒发笑，以指头轻触其腋窝等处。 



Bhikkhupà timokkha 

 144 

60. Yo pana bhikkhu bhikkhussa pattaü  và  cãvaraü  và  
nisãdanaü  và  så cigharaü  và  kà yabandhanaü  và  
apanidheyya và  apanidhà peyya và  antamaso 
hassà pekkhopi166, pà cittiyaü . 

Surà pà navaggo chaññho. 
 
 61. Yo pana bhikkhu sa¤ cicca pà õ aü  jãvità  voropeyya, 
pà cittiyaü . 
 62. Yo pana bhikkhu jà naü  sappà õ akaü  udakaü  
paribhu¤ jeyya, pà cittiyaü . 
 63. Yo pana bhikkhu jà naü  yathà dhammaü  
nihatà dhikaraõ aü  punakammà ya ukkoñeyya, pà cittiyaü . 
 64. Yo pana bhikkhu bhikkhussa jà naü  duññhullaü  
à pattiü  pañicchà deyya, pà cittiyaü . 
 65. Yo pana bhikkhu jà naü  å navãsativassaü  puggalaü  
upasampà deyya, so ca puggalo anupasampanno, te ca 
bhikkhå  gà rayhà , idaü  tasmiü  pà cittiyaü . 
 66. Yo pana bhikkhu jà naü  theyyasatthena saddhiü  
saü vidhà ya ekaddhà namaggaü  pañipajjeyya antamaso 
gà mantarampi, pà cittiyaü . 
 67. Yo pana bhikkhu mà tugà mena saddhiü  saü vidhà ya 
ekaddhà namaggaü  pañipajjeyya antamaso gà mantarampi, 
pà cittiyaü . 
 68. Yo pana bhikkhu evaü  vadeyya ß tathà haü  bhagavatà  
dhammaü  desitaü  à jà nà mi, yathà  yeme antarà yikà  
dhammà  vuttà  bhagavatà , te pañisevato nà laü   
                                                        
166 缅 hasà pekkhopi。 



比库巴帝摩卡 

 145 

60．若比库藏匿比库的钵、衣、坐具、针筒或

腰带，或令藏匿者，乃至想要开玩笑，也巴吉帝亚。 

第六  饮谷酒品 

 

61．若比库故意夺取生物的生命者，巴吉帝亚。 

62．若比库使用明知有生物之水者，巴吉帝亚。 

63．若比库明知已如法裁决的争事，为了再度

甘马而翻案167者，巴吉帝亚。 

64．若比库明知而隐瞒比库的粗恶罪者，巴吉

帝亚。 

65．若比库明知未满二十岁之人而使达上，那

个人仍是未达上者，且那些比库应受呵责。此对他

（亲教师）巴吉帝亚。 

66．若比库明知盗贼的商旅，还相约在同一旅

途而行者，乃至村落间，也巴吉帝亚。 

67．若比库与女人相约在同一旅途而行者，乃

至村落间，也巴吉帝亚。 

68．若比库如此说:“我如实知道跋嘎瓦所说

之法，如果从事那些跋嘎瓦所说的障碍法，并不足 

                                                        
167 翻案 (ukkoñeti)：即推翻合法的裁决；重提或否定已经如法判决的

问题；扰乱已经解决的事情。 

在《大分别》中解释“为了再度甘马而翻案”说：“他翻案说：‘不

成甘马，恶作甘马，应再甘马！不成裁决，恶裁决，应再裁决！’者，

犯巴吉帝亚。” 
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antarà yà yà û ti, so bhikkhu bhikkhå hi evamassa vacanãyo 
ß mà  à yasmà  evaü  avaca, mà  bhagavantaü  abbhà cikkhi, 
na hi sà dhu bhagavato abbhakkhà naü , na hi bhagavà  evaü  
vadeyya, anekapariyà yena à vuso168 antarà yikà  dhammà  
antarà yikà 169 vuttà  bhagavatà , ala¤ ca pana te pañisevato 
antarà yà yà û ti. Eva¤ ca pana so170 bhikkhu bhikkhå hi 
vuccamà no tatheva paggaõ heyya, so bhikkhu bhikkhå hi 
yà vatatiyaü  samanubhà sitabbo tassa pañinissaggà ya. 
Yà vatatiya¤ ce samanubhà siyamà no taü  pañinissajjeyya, 
iccetaü  kusalaü . No ce pañinissajjeyya, pà cittiyaü . 
 69. Yo pana bhikkhu jà naü  tathà và dinà  bhikkhunà  
akañà nudhammena taü  diññhiü  appañinissaññhena saddhiü  
sambhu¤ jeyya và , saü vaseyya và , saha và  seyyaü  
kappeyya, pà cittiyaü . 
70. Samaõ uddesopi ce evaü  vadeyya ß tathà haü  

bhagavatà  dhammaü  desitaü  à jà nà mi, yathà  yeme 
antarà yikà  dhammà  vuttà  bhagavatà , te pañisevato nà laü  
antarà yà yà û ti, so samaõ uddeso bhikkhå hi evamassa 
vacanãyo ß mà , à vuso171 samaõ uddesa, evaü  avaca, mà  
bhagavantaü  abbhà cikkhi, na hi sà dhu bhagavato 
abbhakkhà naü , na hi bhagavà  evaü  vadeyya, 
anekapariyà yena, à vuso samaõ uddesa, antarà yikà  dhammà   
                                                        
168 缅 anekapariyà yen'à vuso。Pc.70 亦同。 
169 泰无 antarà yikà。Pc.70 亦同。 
170 缅泰 Eva¤ ca so。Pc.70 亦同。 
171 缅 màvuso。 
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以构成障碍。”比库们应如此劝告那个比库:“请具

寿不要如此说，不要诽谤跋嘎瓦，诽谤跋嘎瓦实在

不好，跋嘎瓦不可能如此说。贤友，跋嘎瓦以各种

方便说诸障碍法为障碍，以及从事那些足以构成障

碍。”当比库们如此劝告那个比库时，若他仍然坚

持，比库们应乃至第三次地劝谏那个比库，使他捨

弃。假如在乃至第三次劝谏时捨弃了，这实在很好。

假如不捨弃，巴吉帝亚。 

69．若比库明知如此主张的比库，未随法作172，

未捨弃该见而共受用173、共住或同宿者，巴吉帝亚。 

70．假如沙马内拉174也如此说:“我如实知道跋

嘎瓦所说之法，如果从事那些跋嘎瓦所说的障碍

法，并不足以构成障碍。”比库们应如此劝告那个

沙马内拉:“贤友沙马内拉，请不要如此说，不要

诽谤跋嘎瓦，诽谤跋嘎瓦实在不好，跋嘎瓦不可能

如此说。贤友沙马内拉，跋嘎瓦以各种方便说诸障 

                                                        
172 未随法作 (akañà nudhammena)。“随法”即僧团对那个不见罪、不

忏悔，或不捨弃恶见的比库依法、依律、依师教作举罪，后来见到

他随顺行法再作解罪。在称为解罪的随法还未举行之前，名为“未

随法作”。 
173 共受用 (sambhu¤ jeyya)。在《大分别》中解释：“有两种共受用：

利得共受用(à misasambhoga)和法共受用(dhammasambhoga)。利得共

受用即给予或接受利得者，犯巴吉帝亚。法共受用者即诵或令诵。

依句诵或令诵者，句句犯巴吉帝亚；依字诵或令诵者，字字犯巴吉

帝亚。” 
174 沙马内拉：原文作 samaõ uddesa。samaõ a（沙门）+ uddesa（指定

的），直译为“指定的沙门”，即沙马内拉(sà maõ era)。 
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antarà yikà  vuttà  bhagavatà , ala¤ ca pana te pañisevato 
antarà yà yà û ti. eva¤ ca pana so samaõ uddeso bhikkhå hi 
vuccamà no tatheva paggaõ heyya, so samaõ uddeso 
bhikkhå hi evamassa vacanãyo ß ajjatagge te, à vuso 
samaõ uddesa, na ceva so bhagavà  satthà  apadisitabbo, 
yampi ca¤ ¤ e samaõ uddesà  labhanti bhikkhå hi saddhiü  
dirattatirattaü  sahaseyyaü , sà pi te natthi, cara pare175, 
vinassà û ti. Yo pana bhikkhu jà naü  tathà nà sitaü  
samaõ uddesaü  upalà peyya và , upaññhà peyya và , 
sambhu¤ jeyya và , saha và  seyyaü  kappeyya, pà cittiyaü . 

Sappà õ akavaggo176 sattamo. 
 
 71. Yo pana bhikkhu bhikkhå hi sahadhammikaü  
vuccamà no evaü  vadeyya ß na tà và haü , à vuso, etasmiü  
sikkhà pade sikkhissà mi, yà va na a¤ ¤ aü  bhikkhuü  
vyattaü 177 vinayadharaü  paripucchà mãû ti, pà cittiyaü . 
Sikkhamà nena, bhikkhave, bhikkhunà  a¤ ¤ à tabbaü  
paripucchitabbaü  paripa¤ hitabbaü , ayaü  tattha sà mãci. 
 72. Yo pana bhikkhu pà timokkhe uddissamà ne evaü  
vadeyya ß kiü  panimehi khuddà nukhuddakehi 
sikkhà padehi uddiññhehi, yà vadeva kukkuccà ya vihesà ya 
vilekhà ya saü vattantãû ti, sikkhà padavivaõ õ anake178 
pà cittiyaü . 

                                                        
175 缅泰 pire。 
176 泰 Sappà õ avaggo。 
177 缅泰 byattaü 。 
178 缅 sikkhà padavivaõ õ ake。 
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碍法为障碍，以及从事那些足以构成障碍。”当比

库们如此劝告那个沙马内拉时，若他仍然坚持，比

库们应对那个沙马内拉如此说:“贤友沙马内拉，

从今以后你不能声称跋嘎瓦为导师，其他的沙马内

拉可以与比库们一起同宿两、三夜，而你不行。喂！

走开，消失吧！”若比库明知如此被驱摈的沙马内

拉，还抚慰、令服侍、共受用或同宿者，巴吉帝亚。 

                       第七  有生物品 

 

71．若比库在被比库们如法劝告时如此说：“贤

友们，在我尚未询问其他贤明的持律比库前，我将

不学此学处。”巴吉帝亚。诸比库，正在学习的比

库应当了知、询问、遍问，这于此是如法的。 

72．若比库在诵巴帝摩卡时如此说：“为什么

要诵这些微细又微细学处呢，那只会导致疑悔、恼

害、混乱而已。”诽谤学处者，巴吉帝亚。 

 

 

 



Bhikkhupà timokkha 

 150 

73. Yo pana bhikkhu anvaddhamà saü 179 pà timokkhe 
uddissamà ne evaü  vadeyya ß idà neva kho ahaü  à jà nà mi180, 
ayampi kira dhammo suttà gato suttapariyà panno 
anvaddhamà saü  uddesaü  à gacchatãû ti. Ta¤ ce bhikkhuü  
a¤ ¤ e bhikkhå  jà neyyuü  nisinnapubbaü  iminà  bhikkhunà  
dvattikkhattuü  pà timokkhe uddissamà ne, ko pana và do 
bhiyyo'ti181, na ca tassa bhikkhuno a¤ ¤ à õ akena mutti atthi, 
ya¤ ca tattha à pattiü  à panno, ta¤ ca yathà dhammo 
kà retabbo, uttariü  cassa moho à ropetabbo ß tassa te, à vuso, 
alà bhà , tassa te dulladdhaü , yaü  tvaü  pà timokkhe 
uddissamà ne na sà dhukaü  aññhikatvà 182 manasi karosãû ti, 
idaü  tasmiü  mohanake pà cittiyaü . 
 74. Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano 
pahà raü  dadeyya, pà cittiyaü . 
 75. Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano 
talasattikaü  uggireyya, pà cittiyaü . 
76. Yo pana bhikkhu bhikkhuü  amå lakena 

saï ghà disesena anuddhaü seyya, pà cittiyaü . 
77. Yo pana bhikkhu bhikkhussa sa¤ cicca kukkuccaü  

upadaheyya ß itissa muhuttampi aphà su bhavissatãû ti 
etadeva paccayaü  karitvà  ana¤ ¤ aü , pà cittiyaü . 
 78. Yo pana bhikkhu bhikkhå naü  bhaõ ó anajà tà naü  
kalahajà tà naü  vivà dà pannà naü  upassutiü  tiññheyya ß yaü  
ime bhaõ issanti, taü  sossà mãû ti etadeva paccayaü  karitvà  
ana¤ ¤ aü , pà cittiyaü . 
                                                        
179 泰 anvaó ó hamà saü 。 
180 缅 jà nà mi。 
181 缅 bhiyyo。 
182 缅 aññhiü  katvà。 
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73．若比库在每半月诵巴帝摩卡时如此说：“现

在我才知道此法确实收录在经中，系属于经，在每

半月诵出来。”假如其他比库知道该比库：“这位比

库在之前诵巴帝摩卡时曾坐过两、三次，何况更

多！”那位比库无法以无知而逃脱，凡所犯之罪应

当如法惩治，更应呵责其愚痴：“贤友，这对你不

利，这对你难以获益，你在诵巴帝摩卡时不好好地

专心、作意。”这对他的愚痴，巴吉帝亚。 

74．若比库忿怒、不悦而打比库者，巴吉帝亚。 

75．若比库忿怒、不悦向比库举起手掌作打势
183者，巴吉帝亚。 

76．若比库以无根据的桑喀地谢沙毁谤比库

者，巴吉帝亚。 

77．若比库故意致使比库疑悔:“如此他将会

短暂地不安乐。”只以此因缘而作，而非其他者，

巴吉帝亚。 

78．若比库与比库们发生争论、不和、纷争，

站着偷听:“让我听听他们说些什么。”只以此因缘

而作，而非其他者，巴吉帝亚。 

                                                        
183 手掌作打势 (talasattikaü )。tala（手掌）+ sattika（枪，刀剑，武

器）。也可作“手作剑势”、“手掌当武器”。 
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79. Yo pana bhikkhu dhammikà naü  kammà naü  
chandaü  datvà  pacchà  khãyanadhammaü 184 à pajjeyya, 
pà cittiyaü . 
 80. Yo pana bhikkhu saï ghe vinicchayakathà ya 
vattamà nà ya chandaü  adatvà  uññhà yà sanà  pakkameyya, 
pà cittiyaü . 
 81. Yo pana bhikkhu samaggena saï ghena cãvaraü  datvà  
pacchà  khãyanadhammaü  à pajjeyya ß yathà santhutaü  
bhikkhå  saï ghikaü  là bhaü  pariõ à mentãû ti, pà cittiyaü . 
 82. Yo pana bhikkhu jà naü  saï ghikaü  là bhaü  
pariõ ataü  puggalassa pariõ à meyya, pà cittiyaü . 

Sahadhammikavaggo aññhamo. 
 
 83. Yo pana bhikkhu ra¤ ¤ o khattiyassa 
muddhà vasittassa185 anikkhantarà jake anãbhataratanake186 
pubbe appañisaü vidito indakhãlaü  atikkà meyya, 
pà cittiyaü . 
84. Yo pana bhikkhu ratanaü  và  ratanasammataü  và  

a¤ ¤ atra ajjhà rà mà  và  ajjhà vasathà  và  uggaõ heyya và  
uggaõ hà peyya và , pà cittiyaü . Ratanaü  và  pana bhikkhunà  
ratanasammataü  và  ajjhà rà me và  ajjhà vasathe và  
uggahetvà  và  uggahà petvà 187 và  nikkhipitabbaü  ß yassa 
bhavissati, so harissatãû ti, ayaü  tattha sà mãci. 

                                                        
184 泰 khiyyanadhammaü 。 
185 缅泰 muddhà bhisittassa。 
186 缅泰 aniggataratanake。 
187 泰 uggaõ hà petvà。 
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79．若比库对如法的甘马给与意欲，事后却表

示不满者，巴吉帝亚。 

80．若比库在僧团进行决断论事时，未与欲而

起座离去者，巴吉帝亚。 

81．若比库在僧团和合地给与衣之后却表示不

满“比库们随相熟把僧团的所得回与”者，巴吉帝

亚。 

82．若比库明知施向僧团的所得而回与个人

者，巴吉帝亚。 

                        第八  如法品 

 

83．若比库在灌顶的刹帝利王未离开[寝宫]，

宝未出来时188，事先未告知而越过帝柱189者，巴吉

帝亚。 

84．除了在僧园或房间内，若比库捉持或令捉

持宝物或视同宝类者，巴吉帝亚。若比库在僧园或

房间内捉持或令捉持宝物或视同宝类后应收藏：

“其所有主将拿回。”这于此是如法的。 

                                                        
188 宝未出来时：即被称为宝(ratana)的王后(mahesã)还没有离开寝宫。 
189 帝柱 (indakhãla)：古印度人为了标示境界范围而竖立于村口、城

门等处的标柱、界柱。在此是指国王寝宫的门坎。 

在《大分别》中解释：“无论何处，凡是铺设有国王卧床的地方称

为寝宫，乃至只是围着帐幕之处也是。” 
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85. Yo pana bhikkhu santaü  bhikkhuü  anà pucchà  vikà le 
gà maü  paviseyya a¤ ¤ atra tathà rå pà  accà yikà  karaõ ãyà , 
pà cittiyaü . 
 86. Yo pana bhikkhu aññhimayaü  và  dantamayaü  và  
visà õ amayaü  và  så cigharaü  kà rà peyya, bhedanakaü  
pà cittiyaü . 
 87. Navaü  pana bhikkhunà  ma¤ caü  và  pãñhaü  và  
kà rayamà nena aññhaï gulapà dakaü  kà retabbaü  
sugataï gulena a¤ ¤ atra heññhimà ya añaniyà . Taü  
atikkà mayato chedanakaü  pà cittiyaü . 
 88. Yo pana bhikkhu ma¤ caü  và  pãñhaü  và  tå lonaddhaü  
kà rà peyya, uddà lanakaü  pà cittiyaü . 
 89. Nisãdanaü  pana bhikkhunà  kà rayamà nena 
pamà õ ikaü  kà retabbaü , tatridaü  pamà õ aü , dãghaso dve 
vidatthiyo sugatavidatthiyà , tiriyaü  diyaó ó haü , dasà  
vidatthi. Taü  atikkà mayato chedanakaü  pà cittiyaü . 
 90. Kaõ ó upañicchà diü 190 pana bhikkhunà  kà rayamà nena 
pamà õ ikà  kà retabbà , tatridaü  pamà õ aü , dãghaso catasso 
vidatthiyo sugatavidatthiyà , tiriyaü  dve vidatthiyo. Taü  
atikkà mayato chedanakaü  pà cittiyaü . 
91. Vassikasà ñikaü  pana bhikkhunà  kà rayamà nena 

pamà õ ikà  kà retabbà , tatridaü  pamà õ aü , dãghaso cha 
vidatthiyo sugatavidatthiyà , tiriyaü  aó ó hateyyà . Taü  
atikkà mayato chedanakaü  pà cittiyaü . 

                                                        
190 缅 Kaõ ó uppañicchà diü 。 
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85．若比库[在界内]有比库而未嘱咐，在非时

入村者，除了适当的紧急事情外，巴吉帝亚。 

86．若比库做骨制、牙制或角制的针筒者，应

打碎的巴吉帝亚。 

87．比库在做新床或椅时，脚应按善至指宽191的

八指宽而做，除了底部的木框外。超过此者，应锯

断的巴吉帝亚。 

88．若比库做装入棉花的床或椅者，应取出的

巴吉帝亚。 

89．比库在做坐具时，当适量而做。这里的量

为：长为善至张手的两张手，宽一张半，缘一张手。

超过此者，应裁掉的巴吉帝亚。 

90．比库在做覆疮衣时，当适量而做。这里的

量为：长为善至张手的四张手，宽两张手。超过此

者，应裁掉的巴吉帝亚。 

91．比库在做雨浴衣时，当适量而做。这里的

量为：长为善至张手的六张手，宽两张半。超过此

者，应裁掉的巴吉帝亚。 

                                                        
191 善至指宽 (sugataï gula)。指宽，即以手指的宽度来测量长短。根

据义注，善至指宽是常人指宽的三倍。 
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92. Yo pana bhikkhu sugatacãvarappamà õ aü  cãvaraü  
kà rà peyya, atirekaü  và , chedanakaü  pà cittiyaü . Tatridaü  
sugatassa sugatacãvarappamà õ aü , dãghaso nava vidatthiyo 
sugatavidatthiyà , tiriyaü  cha vidatthiyo, idaü  sugatassa 
sugatacãvarappamà õ aü 192. 

Ratanavaggo navamo. 
 
 Uddiññhà  kho à yasmanto dvenavuti pà cittiyà  dhammà . 
Tatthà yasmante pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Dutiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Tatiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Parisuddhetthà yasmanto, tasmà  tuõ hã, evametaü  

dhà rayà mi. 
 

Dvenavuti pà cittiyà  dhammà  niññhità .193 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
192 缅 sugatacãvarappamà õ an'ti。 
193 缅泰 Pà cittiyà  niññhità。 
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92．若比库做善至衣量之衣或超过者，应裁掉

的巴吉帝亚。这里善至的善至衣量为：长为善至张

手的九张手，宽六张手，这是善至的善至衣量。 

                           第九  宝品 

 

具寿们，已经诵出九十二巴吉帝亚法。 

在此我问诸具寿：“于此是否清净？” 

第二次我再问：“于此是否清净？” 

第三次我再问：“于此是否清净？” 

诸具寿于此是清净的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——九十二巴吉帝亚法已结束—— 

 

 

 

 

 

 

 

 



Bhikkhupà timokkha 

 158 

Pà ñidesanãyà  dhammà  
 
Ime kho panà yasmanto cattà ro pà ñidesanãyà  dhammà  

uddesaü  à gacchanti. 
 1. Yo pana bhikkhu a¤ ¤ à tikà ya bhikkhuniyà  
antaragharaü  paviññhà ya hatthato khà danãyaü  và  
bhojanãyaü  và  sahatthà  pañiggahetvà  khà deyya và  
bhu¤ jeyya và , pañidesetabbaü  tena bhikkhunà  ß gà rayhaü , 
à vuso, dhammaü  à pajjiü  asappà yaü  pà ñidesanãyaü , taü  
pañidesemãû ti. 
 2. Bhikkhå  paneva kulesu nimantità  bhu¤ janti, tatra ce 
sà 194 bhikkhunã vosà samà narå pà  ñhità  hoti ß idha så paü  
detha, idha odanaü  dethà û ti. Tehi bhikkhå hi sà  bhikkhunã 
apasà detabbà  ß apasakka tà va bhagini, yà va bhikkhå  
bhu¤ jantãû ti. Ekassa ce'pi195 bhikkhuno na pañibhà seyya 
taü  bhikkhuniü  apasà detuü  ß apasakka tà va bhagini, yà va 
bhikkhå  bhu¤ jantãû ti, pañidesetabbaü  tehi bhikkhå hi 
ß gà rayhaü , à vuso, dhammaü  à pajjimhà  asappà yaü  
pà ñidesanãyaü , taü  pañidesemà û ti. 
 
 
 

                                                        
194 泰 tatra ce。 
195 缅泰 Ekassapi ce。 
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应悔过法 

 

具寿们，诵出此四应悔过法来。 

1．若比库亲手从已进入俗家中的非亲戚比库

尼手中接受嚼食或噉食而咀嚼或食用者，那位比库

应当忏悔:“贤友，我犯了应受呵责之法，不适当，

应悔过，我为此忏悔。” 

2．若比库们受邀请在俗家中进食，假如那里

有比库尼站着指示:“这里给羹，这里给饭。”那些

比库应当斥责该比库尼:“贤妹，在比库们用餐时

请走开！”假如甚至没有一位比库响应而斥责该比

库尼:“贤妹，在比库们用餐时请走开！”那些比库

应当忏悔:“贤友，我们犯了应受呵责之法，不适

当，应悔过，我们为此忏悔。” 
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 3. Yà ni kho pana tà ni sekkhasammatà ni kulà ni, yo pana 
bhikkhu tathà rå pesu sekkhasammatesu kulesu pubbe 
animantito agilà no khà danãyaü  và , bhojanãyaü  và  
sahatthà  pañiggahetvà  khà deyya và , bhu¤ jeyya và , 
pañidesetabbaü  tena bhikkhunà  ß gà rayhaü , à vuso, 
dhammaü  à pajjiü  asappà yaü  pà ñidesanãyaü , taü  
pañidesemãû ti. 

4. Yà ni kho pana tà ni à ra¤ ¤ akà ni senà sanà ni 
sà saï kasammatà ni sappañibhayà ni, yo pana bhikkhu 
tathà rå pesu senà sanesu viharanto pubbe196 
appañisaü viditaü  khà danãyaü  và , bhojanãyaü  và  
ajjhà rà me sahatthà  pañiggahetvà  agilà no khà deyya và , 
bhu¤ jeyya và , pañidesetabbaü  tena bhikkhunà  ß gà rayhaü , 
à vuso, dhammaü  à pajjiü  asappà yaü  pà ñidesanãyaü , taü  
pañidesemãû ti. 
 
 Uddiññhà  kho à yasmanto cattà ro pà ñidesanãyà  dhammà .  
Tatthà yasmante pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Dutiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Tatiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Parisuddhetthà yasmanto, tasmà  tuõ hã, evametaü  

dhà rayà mi. 
 

Cattà ro pà ñidesanãyà  dhammà  niññhità .197 
 
                                                        
196 缅 senà sanesu pubbe。 
197 缅泰 Pà ñidesanãyà  niññhità。 
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3．凡是有诸“认定学家”198者，若比库无病且

先前未受邀请，在如此诸“认定学家”中亲手接受

嚼食或噉食而咀嚼或食用者，那位比库应当忏悔:

“贤友，我犯了应受呵责之法，不适当，应悔过，

我为此忏悔。” 

4．凡是于公认有危险、有恐怖的诸林野坐卧

处，若比库无病而住在如此的坐卧处，事先未告知

而在僧园中接受嚼食或噉食而咀嚼或食用者，那位

比库应当忏悔:“贤友，我犯了应受呵责之法，不

适当，应悔过，我为此忏悔。” 

 

具寿们，已经诵出四应悔过法。 

在此我问诸具寿：“于此是否清净？” 

第二次我再问：“于此是否清净？” 

第三次我再问：“于此是否清净？” 

诸具寿于此是清净的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——四应悔过法已结束—— 
                                                        
198 认定学家 (sekhasammuti)：如果有些家庭因为信心增长而不惜耗

损家财来作布施，僧团可以通过提案为第二的甘马(¤ attidutiyena 
kammena)对如此的家庭给予“学家”的认定。被认定为“学家”之

后，无病的比库在没有受到邀请的情况下不能到其家中去托钵。 
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Sekhiyà  dhammà  
 

 Ime kho panà yasmanto sekhiyà  dhammà  uddesaü  

à gacchanti. 

 1. Parimaõ ó alaü  nivà sessà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

 2. Parimaõ ó alaü  pà rupissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

 3. Supañicchanno199 antaraghare gamissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà . 

 4. Supañicchanno antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà . 

 5. Susaü vuto antaraghare gamissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

 6. Susaü vuto antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

 7. Okkhittacakkhu antaraghare gamissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà . 

 8. Okkhittacakkhu antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà . 

 9. Na ukkhittakà ya antaraghare gamissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà . 

 10. Na ukkhittakà ya antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà . 

Parimaõ ó alavaggo pañhamo.200 

                                                        
199 缅 Suppañicchanno。下条学处亦同。 
200 泰不念这些品名。 
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应学法 

 

具寿们，诵出此应学法来。 

1．“我将齐整地着下衣。”201应当学。 

2．“我将齐整地披衣。”应当学。 

3．“我将善披覆而行于俗家间。”应当学。 

4．“我将善披覆而坐于俗家间。”应当学。 

5．“我将善摄护而行于俗家间。”应当学。 

6．“我将善摄护而坐于俗家间。”应当学。 

7．“我将眼垂视而行于俗家间。”应当学。 

8．“我将眼垂视而坐于俗家间。”应当学。 

9．“我将不拉高衣而行于俗家间。”应当学。 

10．“我将不拉高衣而坐于俗家间。”应当学。 

                           第一  齐整品 

                                                        
201 我将齐整地着下衣 (parimaõ ó alaü  nivà sessà mi)。parimaõ ó ala（遍

圆的；全圆的；周圆的；完全的；圆整的；齐整的）。ni（…之下）

+√vas（穿着）=下着；穿下面的。即穿着下衣。 
在《大分别》中解释“齐整地着下衣”为：“应齐整地覆盖脐轮

(nà bhimaõ ó alaü )和膝轮(jà numaõ ó alaü )而穿着。”比库在穿着下衣

(antaravà saka)时，上面应覆盖住肚脐，下面应遮住膝盖。站着时下

衣之下摆应在从膝骨往下算起的八指宽处。盘腿时则衣之下摆应在

膝下的四指宽处。如果由于不恭敬而前面或后面垂下地穿着者，犯

恶作。 
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 11. Na ujjagghikà ya antaraghare gamissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 12. Na ujjagghikà ya antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 13. Appasaddo antaraghare gamissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 14. Appasaddo antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 15. Na kà yappacà lakaü  antaraghare gamissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 16. Na kà yappacà lakaü  antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 17. Na bà huppacà lakaü  antaraghare gamissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 18. Na bà huppacà lakaü  antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 19. Na sãsappacà lakaü  antaraghare gamissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 20. Na sãsappacà lakaü  antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 

Ujjagghikavaggo dutiyo. 
 

21. Na khambhakato antaraghare gamissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
22. Na khambhakato antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà . 
23. Na oguõ ñhito antaraghare gamissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà . 
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11．“我将不高声嬉笑而行于俗家间。”应当学。 

12．“我将不高声嬉笑而坐于俗家间。”应当学。 

13．“我将低声而行于俗家间。”应当学。 

14．“我将低声而坐于俗家间。”应当学。 

15．“我将不摇身而行于俗家间。”应当学。 

16．“我将不摇身而坐于俗家间。”应当学。 

17．“我将不摇臂而行于俗家间。”应当学。 

18．“我将不摇臂而坐于俗家间。”应当学。 

19．“我将不摇头而行于俗家间。”应当学。 

20．“我将不摇头而坐于俗家间。”应当学。 

第二  高声嬉笑品 

 

21．“我将不叉腰而行于俗家间。”应当学。 

22．“我将不叉腰而坐于俗家间。”应当学。 

23．“我将不覆头而行于俗家间。”应当学。 
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24. Na oguõ ñhito antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà .  
25. Na ukkuñikà ya antaraghare gamissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà .  
26. Na pallatthikà ya antaraghare nisãdissà mãti sikkhà  

karaõ ãyà .  
27. Sakkaccaü  piõ ó apà taü  pañiggahessà mãti sikkhà  

karaõ ãyà .  
28. Pattasa¤ ¤ ã piõ ó apà taü  pañiggahessà mãti sikkhà  

karaõ ãyà .  
29. Samaså pakaü  piõ ó apà taü  pañiggahessà mãti sikkhà  

karaõ ãyà .  
30. Samatittikaü  piõ ó apà taü  pañiggahessà mãti sikkhà  

karaõ ãyà . 
Khambhakatavaggo tatiyo. 

 
 31. Sakkaccaü  piõ ó apà taü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 32. Pattasa¤ ¤ ã piõ ó apà taü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 33. Sapadà naü  piõ ó apà taü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 34. Samaså pakaü  piõ ó apà taü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
35. Na thå pakato202 omadditvà  piõ ó apà taü  

bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 
                                                        
202 泰 thå pato。 
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24．“我将不覆头而坐于俗家间。”应当学。 

25．“我将不踮脚203而行于俗家间。”应当学。 

26．“我将不抱膝204而坐于俗家间。”应当学。 

27．“我将恭敬地接受钵食。”应当学。 

28．“我将注意钵而接受钵食。”应当学。 

29．“我将以等量之羹而接受钵食。”应当学。 

30．“我将平钵205而接受钵食。”应当学。 

第三  叉腰品 

 

31．“我将恭敬地食用钵食。”应当学。 

32．“我将注意钵而食用钵食。”应当学。 

33．“我将次第地食用钵食。”应当学。 

34．“我将以等量之羹而食用钵食。”应当学。 

35．“我将不从顶部捏取而食用钵食。”应当学。 

                                                        
203 踮脚 (ukkuñika)：原意为双腿弯曲、脚跟抬起、臀部枕在脚跟的

蹲踞姿势。义注中解释说：“于此，称为‘踮脚’乃是指提起脚跟或

脚尖后，只是以脚尖或脚跟触地踮着行走。” 
204 不抱膝 (na pallatthikà ya)：即不应以手抱膝或以衣抱膝而坐着。 
205 平钵 (samatittika)：直译为平满，等满，齐平。即所接受的食物

不超过钵口的边缘线。 
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36. Na så paü  và  bya¤ janaü  và  odanena pañicchà dessà mi 
bhiyyokamyataü  upà dà yà ti sikkhà  karaõ ãyà . 

37. Na så paü  và  odanaü  và  agilà no attano atthà ya 
vi¤ ¤ à petvà  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 38. Na ujjhà nasa¤ ¤ ã paresaü  pattaü  olokessà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 39. Nà timahantaü  kabaëaü 206 karissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 40. Parimaõ ó alaü  à lopaü  karissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

Sakkaccavaggo catuttho. 
 
 41. Na anà hañe kabaëe mukhadvà raü  vivarissà mãti 
sikkhà  karaõ ãyà . 
 42. Na bhu¤ jamà no sabbaü  hatthaü 207 mukhe 
pakkhipissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 43. Na sakabaëena mukhena byà harissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 44. Na piõ ó ukkhepakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 45. Na kabaëà vacchedakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
 46. Na avagaõ ó akà rakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 47. Na hatthaniddhunakaü 208 bhu¤ jissà mãti sikkhà  
karaõ ãyà . 
                                                        
206 泰 kavaëaü 。以下类推。 
207 缅 sabbahatthaü 。 
208 泰 hatthaniddhå nakaü 。 
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36．“我将不以饭覆盖羹或菜而想要取得更

多。”应当学。 

37．“无病我将不为自己乞求羹或饭而食用。”

应当学。 

38．“我将不心存不满而观看他人之钵。”应当

学。 

39．“我将不做过大的饭团。”应当学。 

40．“我将做圆的团食。”应当学。 

                           第四  恭敬品 

 

41．“在饭团未持到时我将不张口。”应当学。 

42．“在用餐时我将不把手全部塞入口中。”应

当学。 

43．“我将不口含饭团而说话。”应当学。 

44．“我将不投掷团食而食。”应当学。 

45．“我将不咬断饭团而食。”应当学。 

46．“我将不塞满口而食。”应当学。 

47．“我将不甩手而食。”应当学。 
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48. Na sitthà vakà rakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
49. Na jivhà nicchà rakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
50. Na capucapukà rakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

Kabaëavaggo pa¤ camo. 
 
51. Na surusurukà rakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

 52. Na hatthanillehakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 53. Na pattanillehakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 54. Na oññhanillehakaü  bhu¤ jissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

55. Na sà misena hatthena pà nãyathà lakaü  
pañiggahessà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
56. Na sasitthakaü  pattadhovanaü  antaraghare 

chaó ó hessà mãti209 sikkhà  karaõ ãyà . 
 57. Na chattapà õ issa agilà nassa dhammaü  desissà mãti210 
sikkhà  karaõ ãyà . 
 58. Na daõ ó apà õ issa agilà nassa dhammaü  desissà mãti 
sikkhà  karaõ ãyà . 
 59. Na satthapà õ issa agilà nassa dhammaü  desissà mãti 
sikkhà  karaõ ãyà . 
 60. Na à yudhapà õ issa211 agilà nassa dhammaü  
desissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

Surusuruvaggo chaññho. 

                                                        
209 缅泰 chaó ó essà mãti。 
210 缅 desessà mãti。下面诸学处依此类推。 
211 缅泰 à vudhapà õ issa。 
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48．“我将不散落饭粒而食。”应当学。 

49．“我将不伸舌而食。”应当学。 

50．“我将不作喳噗喳噗声而食。”应当学。 

                        第五  饭团品 

 

51．“我将不作苏噜苏噜声而食。”应当学。 

52．“我将不舔手而食。”应当学。 

53．“我将不舔钵而食。”应当学。 

54．“我将不舔唇而食。”应当学。 

55．“我将不以沾有食物的手拿饮水器。”应当

学。 

56．“我将不把有饭粒的洗钵水倒于俗家间。”

应当学。 

57．“我将不对无病而手持伞者说法。”应当学。 

58．“我将不对无病而手持杖者说法。”应当学。 

59．“我将不对无病而手持刀者说法。”应当学。 

60．“我将不对无病而手持弓箭者说法。”应当

学。 

                       第六  苏噜苏噜品 
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61. Na pà dukà rå ëhassa212 agilà nassa dhammaü  
desissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 62. Na upà hanà rå ëhassa agilà nassa dhammaü  
desissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
63. Na yà nagatassa agilà nassa dhammaü  desissà mãti 

sikkhà  karaõ ãyà . 
 64. Na sayanagatassa agilà nassa dhammaü  desissà mãti 
sikkhà  karaõ ãyà . 
65. Na pallatthikà ya nisinnassa agilà nassa dhammaü  

desissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 66. Na veñhitasãsassa213 agilà nassa dhammaü  
desissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
67. Na oguõ ñhitasãsassa agilà nassa dhammaü  desissà mãti 

sikkhà  karaõ ãyà . 
68. Na chamà yaü  nisãditvà  à sane nisinnassa agilà nassa 

dhammaü  desissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 69. Na nãce à sane nisãditvà  ucce à sane nisinnassa 
agilà nassa dhammaü  desissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 70. Na ñhito nisinnassa agilà nassa dhammaü  desissà mãti 
sikkhà  karaõ ãyà . 
 71. Na pacchato gacchanto purato gacchantassa 
agilà nassa dhammaü  desissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 72. Na uppathena gacchanto pathena gacchantassa 
agilà nassa dhammaü  desissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

                                                        
212 缅 pà dukà ruëhassa。下条学处亦同。 
213 泰 veññhitasãsassa。 
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61．“我将不对无病而穿拖鞋者说法。”应当学。 

62．“我将不对无病而穿鞋者说法。”应当学。 

63．“我将不对无病而坐在车上者说法。”应当

学。 

64．“我将不对无病而躺卧者说法。”应当学。 

65．“我将不对无病而抱膝坐着者说法。”应当

学。 

66．“我将不对无病而缠头者说法。”应当学。 

67．“我将不对无病而覆头者说法。”应当学。 

68．“我将不坐在地上对无病而坐在座位者说

法。”应当学。 

69．“我将不坐在低座对无病而坐在高座者说

法。”应当学。 

70．“我将不站着对无病而坐着者说法。”应当

学。 

71．“我将不走在后面对无病而走在前面者说

法。”应当学。 

72．“我将不走在路旁对无病而走在路中者说

法。”应当学。 
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73. Na ñhito agilà no uccà raü  và  passà vaü  và  karissà mãti 
sikkhà  karaõ ãyà . 
74. Na harite agilà no uccà raü  và  passà vaü  và  kheëaü  và  

karissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 
 75. Na udake agilà no uccà raü  và  passà vaü  và  kheëaü  và  
karissà mãti sikkhà  karaõ ãyà . 

Pà dukavaggo sattamo. 
 
Uddiññhà  kho à yasmanto sekhiyà  dhammà .  
Tatthà yasmante pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Dutiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Tatiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Parisuddhetthà yasmanto, tasmà  tuõ hã, evametaü  

dhà rayà mi. 
 

Sekhiyà  dhammà  niññhità .214 
 
 
 
 
 
 
 
                                                        
214 缅泰 Sekhiyà  niññhità。 
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73．“无病我将不站着大便或小便。”应当学。 

74．“无病我将不在植物上大便、小便或吐唾

液。”应当学。 

75．“无病我将不在水中大便、小便或吐唾液。”

应当学。 

第七  拖鞋品 

 

具寿们，已经诵出应学法。 

在此我问诸具寿：“于此是否清净？” 

第二次我再问：“于此是否清净？” 

第三次我再问：“于此是否清净？” 

诸具寿于此是清净的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——应学法已结束—— 
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Adhikaraõ asamathà  dhammà  
 
Ime kho panà yasmanto satta adhikaraõ asamathà 215 

dhammà  uddesaü  à gacchanti. 
 Uppannuppannà naü  adhikaraõ à naü  samathà ya 
vå pasamà ya. 
 sammukhà vinayo dà tabbo. 
 Sativinayo dà tabbo. 
 Amå ëhavinayo dà tabbo. 
 Pañi¤ ¤ à ya kà retabbaü .216 
 Yebhuyyasikà . 
 Tassapà piyasikà . 
 Tiõ avatthà rakoti. 
 
 Uddiññhà  kho à yasmanto satta adhikaraõ asamathà  
dhammà .  
Tatthà yasmante pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Dutiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Tatiyampi pucchà mi, kaccittha parisuddhà ? 
Parisuddhetthà yasmanto, tasmà  tuõ hã, evametaü  

dhà rayà mi. 
 

Satta adhikaraõ asamathà  dhammà  niññhità .217 
                                                        
215 泰 sattà dhikaraõ asamathà。下文诸句亦同。 
216 泰 Pañi¤ ¤ à takaraõ aü 。 
217 缅 Adhikaraõ asamathà  niññhità；泰 Sattà dhikaraõ asamathà  niññhità。 
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止争法 
 

具寿们，诵出此七止争法来。 

为了止息、平息已发生的诸争事： 

1．应与现前调伏。 

2．应与忆念调伏。 

3．应与不痴调伏。 

4．应作自认。 

5．依多数。 

6．[调查]他的罪恶。 

7．以草覆盖。 

 

具寿们，已经诵出七止争法。 

在此我问诸具寿：“于此是否清净？” 

第二次我再问：“于此是否清净？” 

第三次我再问：“于此是否清净？” 

诸具寿于此是清净的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——七止争法已结束—— 
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 Uddiññhaü  kho à yasmanto nidà naü , 
 Uddiññhà  cattà ro pà rà jikà  dhammà , 
 Uddiññhà  terasa saï ghà disesà  dhammà , 
 Uddiññhà  dve aniyatà  dhammà , 
 Uddiññhà  tiü sa nissaggiyà  pà cittiyà  dhammà , 
 Uddiññhà  dvenavuti pà cittiyà  dhammà , 
 Uddiññhà  cattà ro pà ñidesanãyà  dhammà , 
 Uddiññhà  sekhiyà  dhammà , 
 Uddiññhà  satta adhikaraõ asamathà  dhammà , 
 Ettakaü  tassa218 bhagavato suttà gataü  
suttapariyà pannaü  anvaddhamà saü 219 uddesaü  à gacchati, 
tattha sabbeheva samaggehi sammodamà nehi 
avivadamà nehi sikkhitabbanti. 
 

Vitthà ruddeso pa¤ camo. 
 

Bhikkhupà timokkhaü  niññhitaü . 
 

Sà dhu! Sà dhu! Sà dhu! 
 
 
 

                                                        
218 泰 Ettakantassa。 
219 泰 anvaó ó hamà saü 。 
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具寿们，已诵出序。 

已诵出四巴拉基咖法。 

已诵出十三桑喀地谢沙法。 

已诵出二不定法。 

已诵出三十尼萨耆亚巴吉帝亚法。 

已诵出九十二巴吉帝亚法。 

已诵出四应悔过法。 

已诵出应学法。 

已诵出七止争法。 

这些收录于那位跋嘎瓦之经中，系属于经，在

每半月诵出来。于此，一切皆应和合、欢喜、无争

而学！ 

 

第五广诵 

 

——比库巴帝摩卡已结束—— 

 

萨度！萨度！萨度！ 

 

玛欣德比库敬译 

于缅甸帕奥禅林 

2007-1-15 
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一、取用四资具时的省思 
(Taï khaõ ikapaccavekkhaõ apà ñha) 

 

比库如理省思所受用的衣、食物、坐卧处和药

品四种生活资具，称为“资具依止戒”(paccaya- 
sannissita-sãla)。一位比库（也包括沙马内拉）在受

用四种资具时须进行如理省思，即思惟使用这四种

资具的正确用途和目的。若取用时未省思，则可于

午后、初夜、中夜或后夜为之。如果到第二天明相

出现时仍未省思，则犯“欠债受用”(iõ aparibhoga)，
即如欠债般暂借来受用之意。 

此省思文载于《中部·一切漏经》，在《清净

之道·说戒品》中有详细的解释。 

 

1．衣 (cãvara) 
 
Pañisaï khà  yoniso cãvaraü  pañisevà mi, yà vadeva sãtassa 
pañighà tà ya, uõ hassa pañighà tà ya, ó aü sa-makasa-và tà tapa- 
siriü sapa-samphassà naü  pañighà tà ya, yà vadeva 
hirikopãna-pañicchà danatthaü . 
我如理省思所受用（穿着）之衣，只是为了防御寒

冷，为了防御炎热，为了防御虻、蚊、风吹、日晒、

爬虫类的触恼，只是为了遮蔽羞处。 
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2．食物 (piõ ó apà ta) 
 
Pañisaï khà  yoniso piõ ó apà taü  pañisevà mi, n'eva davà ya na 
madà ya na maõ ó anà ya na vibhå sanà ya, yà vadeva imassa 
kà yassa ñhitiyà  yà panà ya vihiü suparatiyà  brahmacariyà - 
nuggahà ya, iti purà õ a¤ ca vedanaü  pañihaï khà mi nava¤ ca 
vedanaü  na uppà dessà mi, yà trà  ca me bhavissati 
anavajjatà  ca phà suvihà ro cà 'ti. 
我如理省思所受用的食物，不为嬉戏、不为骄慢、

不为装饰、不为庄严，只是为了此身住立存续，为

了停止伤害，为了资助梵行，如此我将退除旧受，

并使新受不生220，我将维持生命、无过且安住。 

 
3．坐卧处 (senà sana) 

 
Pañisaï khà  yoniso senà sanaü  pañisevà mi, yà vadeva sãtassa 
pañighà tà ya, uõ hassa pañighà tà ya, ó aü sa-makasa-và tà tapa- 
siriü sapa-samphassà naü  pañighà tà ya, yà vadeva 
utuparissaya vinodanaü  pañisallà nà rà matthaü . 
我如理省思所受用（居住）的坐卧处（住处），只

是为了防御寒冷，为了防御炎热，为了防御虻、蚊、

风吹、日晒、爬虫类的触恼，只是为了免除季候的

危险，而好禅坐（独处）之乐。 
                                                        
220 我受用此食物将能退除先前饥饿的苦受，也不会由于无限量地食

用而生起吃得过饱的新的苦受，应如病人服药一般受用食物。 



比库常用巴利作持文 

 185 

4．药物 (bhesajja) 
 

Pañisaï khà  yoniso gilà na-paccaya-bhesajja-parikkhà raü  
pañisevà mi, yà vadeva uppannà naü  veyyà bà dhikà naü  
vedanà naü  pañighà tà ya, abyà pajjha-paramatà yà 'ti. 
我如理省思所受用（服用）的病者所需之医药资具，

只是为了消除已生起的病苦之受，为了尽量没有身

苦。 
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二、蕴护卫经 
 

1．Khandha Parittaü  
 

佛陀在世时，有一位比库被毒蛇咬死了，于是

佛陀教导居住在森林的比库（包括沙马内拉）每天

应当念诵此《蕴护卫经》。(Cv.251) 
在念诵的同时，也应依经义向一切有情散播慈

爱。传统上相信念诵《蕴护卫经》能够避免遭到蛇、

蝎等毒虫的伤害。 
 
Virå pakkhehi me mettaü ,  mettaü  erà pathehi me, 
chabyà puttehi me mettaü ,  mettaü  kaõ hà gotamakehi ca. 
 
Apà dakehi me mettaü ,  mettaü  dvipà dakehi me, 
catuppadehi me mettaü ,  mettaü  bahuppadehi me. 
 
Mà  maü  apà dako hiü si,  mà  maü  hiü si dvipà dako, 
mà  maü  catuppado hiü si,  mà  maü  hiü si bahuppado. 
 
Sabbe sattà , sabbe pà õ à , sabbe bhå tà  ca kevalà , 
sabbe bhadrà ni passantu,  mà  ki¤ ci pà pa'mà gamà . 
 
Appamà õ o buddho, Appamà õ o dhammo, Appamà õ o saï gho. 
pamà õ avantà ni siriü sapà ni, 
Ahi vicchikà  satapadã uõ õ à nà bhã sarabhå  må sikà , 
Katà  me rakkhà , kataü  me parittaü , pañikkamantu bhå tà ni. 
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So'haü  namo bhagavato, 
namo sattannaü  sammà sambuddhà naü . 
 

 

2．堪塔巴利当（音译）221 
 

维卢巴 K hi 美 美当，美当 嗳拉巴特 hi 美， 
差不牙布迭 hi 美 美当，美当 甘哈苟答马给 hi 遮。 
 
阿巴达给 hi 美 美当，美当 地巴达给 hi 美， 
吒督巴迭 hi 美 美当，美当 巴呼巴迭 hi 美。 
 
马 忙 阿巴达果 hing西，马 忙 hing西 地巴达果， 
马 忙 吒督巴多 hing西，马 忙 hing西 巴呼巴多。 
 
萨北 萨达，萨北 巴那，萨北 普达 遮 给瓦拉， 
萨北 帕德瓦尼 巴山督 马 gin 即 巴把马嘎马。 
 
阿巴马诺 布陀，阿巴马诺 昙摩，阿巴马诺 桑扣， 
巴马那万达尼 西林萨巴尼， 
阿 hi，威赤嘎，萨达巴地,un纳那毗，萨拉普，木西嘎， 

嘎达 美 拉卡 嘎当 美 巴利当，巴地嘎满督，普达尼。 

索杭 那摩 帕嘎瓦多，那摩 萨丹囊 三马三布塔囊。 

 
                                                        
221 由于汉语的发音有限，此音译仅供参考，实际读音须以口传为准。 
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3．蕴护卫经（意译） 

 

我散播慈爱给维卢巴卡，我散播慈爱给伊拉巴他， 

我散播慈爱给差比阿子，我散播慈爱给黑苟答马222。 

 

我散播慈爱给无足者，我散播慈爱给两足者， 

我散播慈爱给四足者，我散播慈爱给多足者。 

 

愿无足者勿伤害我，愿两足者勿伤害我， 

愿四足者勿伤害我，愿多足者勿伤害我。 

 

一切有情、一切有息者、一切生类之全部， 

愿见到一切祥瑞，任何恶事皆不会到来！ 

 

佛无量223，法无量，僧无量， 

爬行类却有限量：蛇、蝎、蜈蚣、蜘蛛、蜥蜴、老鼠， 

我已作保护，我已作护卫，愿诸[伤害性]生类皆退避。 

 

我礼敬那位跋嘎瓦！礼敬七位正自觉者224！ 

 

                                                        
222 维卢巴卡等为四类蛇王族。 
223 佛无量：于此是指佛陀的功德不可衡量，而不是说有无量的佛。 
224 七位正自觉者：是指过去的六位佛陀：维巴西佛(Vipassã)、西奇佛

(Sikhi)、韦沙菩佛(Vessabhu)、咖古三塔佛(Kakusandha)、果那嘎马那佛

(Konà gamana)、咖沙巴佛(Kassapa)，以及现在的果德玛佛(Gotama)。 
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三、忏悔罪过 
(à patti pañidesana) 

 

如果比库违犯可忏悔的学处（如桑喀地谢沙、

土喇吒亚、巴吉帝亚、恶作等）时，须向一位没有

违犯同项罪过（同分罪）的比库发露忏悔（对首忏）。

犯轻罪的比库能够通过如法的忏悔而恢复清净。 

在忏罪时，两位或三位比库偏袒右肩，蹲踞，

合掌当额，下座比库先向上座发露忏罪，接着上座

比库向下座忏，然后下座比库再次向上座忏一次。 

 

1．下座比库向上座比库忏罪 

 

下座：Ahaü , bhante, sabbà  à pattiyo à vikaromi. 
    阿杭 槃得 萨巴 阿巴帝优 阿威嘎罗米。 

意即：尊者，我要发露一切罪。 

 

上座：Sà dhu, à vuso, sà dhu sà dhu. 
      萨度 阿乌所 萨度 萨度。 

意即：萨度！贤友，萨度！萨度！ 

 

下座：Ahaü , bhante, sambahulà  nà nà vatthukà  sabbà  
à pattiyo à pajjiü , tà  tumhamå le pañidesemi. 
    阿杭 槃得 桑巴胡拉 那那瓦土嘎 萨巴 阿巴
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帝优 阿巴金 大 敦诃木雷 巴帝迭谢密。 

意即：尊者，我违犯了种种不同类的罪，我在您跟

前忏悔它们。 

 

上座：Passasi, à vuso, tà  à pattiyo?  
      巴萨西 阿乌所 大 阿巴帝优？ 

意即：贤友，你见到那些罪吗？ 

 

下座：â ma, bhante, passà mi. 
      阿马 槃得 巴萨密。 

意即：是的，尊者，我见到了。 

 

上座：â yatiü , à vuso, saü vareyyà si. 
      阿亚丁 阿乌所 桑瓦雷亚西。 

意即：贤友，未来你应守护。 

 

下座：Sà dhu suññhu, bhante, saü varissà mi. 
      萨度  苏图  槃得  桑瓦利萨密。 

意即：是的，尊者，我将会好好地守护！ 

 

上座：Sà dhu, à vuso, sà dhu sà dhu. 
      萨度 阿乌所 萨度 萨度。 

意即：萨度！贤友，萨度！萨度！ 
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2．上座比库向下座比库忏罪 

 

接下来，上座比库向下座比库忏罪： 

上座：Ahaü , à vuso, sabbà  à pattiyo à vikaromi. 
      阿杭 阿乌所 萨巴 阿巴帝优 阿威嘎罗米。 

意即：贤友，我要发露一切罪。 

 

下座：Sà dhu, bhante, sà dhu sà dhu. 
      萨度 槃得 萨度 萨度。 

意即：萨度！尊者，萨度！萨度！ 

 

上座：Ahaü , à vuso, sambahulà  nà nà vatthukà  sabbà  
à pattiyo à pajjiü , tà  tuyhamå le pañidesemi. 
      阿杭 阿乌所 桑巴胡拉 那那瓦土嘎 萨巴  

阿巴帝优 阿巴金 大 堆诃木雷 巴帝迭谢密。 

意即：贤友，我违犯了种种不同类的罪，我在你跟

前忏悔它们。 

 

下座：Passatha, bhante, tà  à pattiyo?  
      巴萨特 槃得 大 阿巴帝优？ 

意即：尊者，您见到那些罪吗？ 

 

上座：â ma, à vuso, passà mi. 
      阿马 阿乌所 巴萨密。 
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意即：是的，贤友，我见到了。 

 

下座：â yatiü , bhante, saü vareyyà tha. 
      阿亚丁 槃得 桑瓦雷亚特。 

意即：尊者，未来您应守护。 

 

上座：Sà dhu suññhu, à vuso, saü varissà mi. 
      萨度 苏图 阿乌所 桑瓦利萨密。 

意即：是的，贤友，我将会好好地守护！ 

 

下座：Sà dhu, bhante, sà dhu sà dhu. 
      萨度 槃得 萨度 萨度。 

意即：萨度！尊者，萨度！萨度！ 

 

3．下座比库再次向上座比库忏罪 

 

此时，下座比库只需从 Ahaü , bhante, sambahulà  
nà nà vatthukà  sabbà  à pattiyo à pajjiü , tà  tumhamå le 
pañidesemi.“阿杭 槃得 桑巴胡拉 那那瓦土嘎 萨巴  

阿巴帝优 阿巴金 大 敦诃木雷 巴帝迭谢密。”开

始念直到忏罪词之结尾即可。 
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四、点净 
(bindukappaü ) 

 

比库在披着新袈裟之前必须先点净。假如比库

穿着未经点净的新衣，则犯巴吉帝亚第 58 条。但

毯子、肩袈裟等可以不用点净。 

点净时，可以用黑色或蓝色的钢笔或圆珠笔，

在衣的四个角、三个角、两个角或一个角，染上青

色、泥色或黑褐色的小点。所作的点不应大于孔雀

的眼圈，也不可小于臭虫之背。 

点净时，一边作点，一边念点净文： 

 

Kappabinduü  karomi. (x3) 

我作点净。（三遍） 或 

Imaü  bindukappaü  karomi. (x3) 

我作此点净。（三遍） 

 

如果已作过点净的袈裟在日后经过长时的披

着、刷洗，使该点模糊乃至消失时，也不必重新作

点净。 
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五、决意衣物等的受持 
 

佛陀跋嘎瓦在《律藏·大品·衣篇》中规定： 

ßAnujà nà mi, bhikkhave, ticãvaraü  adhiññhà tuü  na 
vikappetuü ; vassikasà ñikaü  vassà naü  cà tumà saü  
adhiññhà tuü , tato paraü  vikappetuü ; nisãdanaü  
adhiññhà tuü  na vikappetuü ; paccattharaõ aü  adhiññhà tuü  
na vikappetuü ; kaõ ó uppañicchà diü  yà vaà bà dhà  
adhiññhà tuü  tato paraü  vikappetuü ; mukhapu¤ chana- 
coëaü  adhiññhà tuü  na vikappetuü ; parikkhà racoëaü  
adhiññhà tuü  na vikappetun'ti.û  
  “诸比库，我允许三衣应决意，不应共有；雨浴衣

在雨季四个月应决意不应共有，此外的其他[时间]应共

有；坐具应决意，不应共有；床单应决意，不应共有；

覆疮衣只在生病时应决意不应共有，此外的其他[时间]

应共有；拭脸巾应决意，不应共有；杂用布应决意，不

应共有。”(Mv.358) 
 

因此，比库若使用钵、衣物等必需品，在获得

之时应当对其用途进行决意： 

 

Imaü  pattü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这为钵。（三遍） 
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Imaü  saï ghà ñiü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这件为桑喀帝。（三遍） 

 
Imaü  uttarà saï gaü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这件为上衣。（三遍） 

 
Imaü  antaravà sakaü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这件为下衣。（三遍） 

 

Imaü  vassikasà ñikaü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这件为雨浴衣。（三遍） 

 
Imaü  nisãdanaü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这为坐具。（三遍） 

 
Imaü  paccattharaõ aü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这件为床单。（三遍） 

 
Imaü  kaõ ó uppañicchà diü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这件为覆疮衣。（三遍） 

 
Imaü  mukhapu¤ chanacoëaü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这件为拭脸巾。（三遍） 
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Imaü  parikkhà racoëaü  adhiññhà mi. (x3)  

我决意这件为杂用布。（三遍） 

 
对于钵，应先熏成黑色，然后才决意受持。 

一名比库只能受持一套桑喀帝、上衣和下衣，

而且这三衣必须依照律制进行如法裁剪、割截、染

色、点净等之后，才能决意受持。 

雨浴衣只在雨季四个月中受持，作为雨天淋浴

之用，而且只决意一件。覆疮衣只在身体长疮时使

用，而且只决意一件。 

坐具是指缝有边缘的大坐布，并非现在比库平

时所使用的坐布。坐具只能决意一件。 

对于床单、拭脸巾、杂用布等，并没有拥有件

数的限制。但只要达到长为善至八指量、宽为四指

量（约 48×24 厘米）的布料，则应受持其用途。 

如果是决意多件床单、拭脸巾或杂用布时，决

意文的巴利语应使用复数。例如决意两件或两件以

上的杂用布时，其决意文如下： 

 

Imà ni parikkhà racoëà ni adhiññhà mi. (x3)  

我决意这些为杂用布。（三遍） 
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六、取消三衣等的受持 
 

在明相出现时，比库不能离开其受持之三衣的

任何一件衣，否则犯尼萨耆亚巴吉帝亚(nissaggiya 
pà cittiya)第 2 条。假如在明相出现之际必须离衣（如

上厕所）或无法与三衣会合，义注建议可以暂时取

消对该衣的受持，以避免违犯这条学处。当比库与

已被取消之衣重新会合时，则应再决意其受持。 

又或者比库的三衣穿旧了，在替换新衣之前先

须取消对旧衣的受持，然后才决意新衣。其取消受

持文如下： 

 

Imaü  saï ghà ñiü  paccuddharà mi. (x3) 

我取消这件桑喀帝[的受持]。（三遍） 

 
Imaü  uttarà saï gaü  paccuddharà mi. (x3)  

我取消这件上衣[的受持]。（三遍） 

 
Imaü  antaravà sakaü  paccuddharà mi. (x3)  

我取消这件下衣[的受持]。（三遍） 

 

如果所取消之衣位于伸手所及处之外，则其中

的代词应作如下更改： 

 Imaü  (这件) → Etaü  (那件) 
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七、共有 
(vikappana) 

 
比库如果获得三衣以外的袈裟并且想要储存

它，必须在十天之内和其他比库作共有，即把该衣

的所有权与另一位比库作共同拥有。否则，储存多

余的衣超过十天即犯尼萨耆亚巴吉帝亚第 1 条。 

 

1．上座想把一件衣与下座作共有时，则念： 

 A: Imaü  cãvaraü  tuyhaü  vikappemi. (x3) 
 这件衣与你共有。（三遍） 

 B: Imaü  cãvaraü  mayhaü  santakaü  paribhu¤ jatha và  
vissajjetha và  yathà paccayaü  và  karotha. 
 这件我所拥有的衣您可以穿用，或者送人，或者随

您如何处理。 

 
2．上座想把两件或两件以上的衣与下座作共

有时，则念： 

 A: Imà ni cãvarà ni tuyhaü  vikappemi. (x3) 

 这些衣与你共有。（三遍） 

 B: Imà ni cãvarà ni mayhaü  santakà ni paribhu¤ jatha và  
vissajjetha và  yathà paccayaü  và  karotha. 

这些我所拥有的衣您可以穿用，或者送人，或者随

您如何处理。 
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 3．下座想把一件衣与上座作共有时，则念： 

 A: Imaü  cãvaraü  à yasmato vikappemi. (x3) 
 这件衣与具寿共有。（三遍） 

 B: Imaü  cãvaraü  mayhaü  santakaü  paribhu¤ ja và  
visajjehi và  yathà paccayaü  và  karohi.                      
   这件我所拥有的衣你可以穿用，或者送人，或者随

你如何处理。 

 
     4．下座想把两件或两件以上的衣与上座作共

有时，则念： 

 A: Imà ni cãvarà ni à yasmato vikappemi. (x3) 
 这些衣与具寿共有。（三遍） 

 B: Imà ni cãvarà ni mayhaü  santakà ni paribhu¤ ja và  
vissajjehi và  yathà paccayaü  và  karohi. 

这些我所拥有的衣你可以穿用，或者送人，或者随

你如何处理。 

 
如果作共有之衣位于伸手所及处之外，则其中

的代词应作如下更改： 

 Imaü  (这件) → Etaü  (那件) 
 Imà ni (这些) → Età ni (那些) 
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八、捨弃违律物品法 
 

如果比库违犯了尼萨耆亚巴吉帝亚学处，他必

须先捨弃令他犯戒的物品，然后才忏悔其罪。在三

十条学处中，凡违犯第 18、19、22 条学处者，必

须在僧团中捨弃违律物品。对于第 18、19 条，所

捨弃的违律物品不再归还给犯戒比库，对于第 22
条，则把在僧团中所换下的最后之钵给与犯戒比

库。除此三条学处之外，违犯其余学处者皆可在僧

团、两三位比库或一位比库面前捨弃。捨物并忏悔

其罪后，则应把违律物品还给原犯戒比库。 
由于在僧团和两三位比库前捨物并忏悔之后，

还与违律物品的程序比较复杂，所以下面只列出在

一位比库面前捨物并还与的方法。 
 
 
1．尼萨耆亚巴吉帝亚第 1 

比库如果获得三衣以外的多余之衣并想储存

它，只要此衣的尺寸达到长为善至八指、宽为四指

之量（约 48×24 厘米），他必须在十天之内和其他

的比库作共有。假如未作共有并储存超过十天者，

则犯尼萨耆亚巴吉帝亚第 1 条。此时，他可携带此

衣来到一位比库面前捨弃。其捨衣文如下： 
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1．下座把一件衣在上座前捨弃时念： 

Idaü  me, bhante, cãvaraü  dasà hà tikkantaü  nissaggiyaü . 
Imà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我的这件衣[储存]超过了十天，应捨弃，我把这

捨给具寿。（三遍） 

 
2．下座把两件或以上的衣在上座前捨弃时念： 

Imà ni me, bhante, cãvarà ni dasà hà tikkantà ni nissaggiyà ni. 
Imà nà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我的这些衣[储存]超过了十天，应捨弃，我把这

些捨给具寿。（三遍） 

 
3．上座把一件衣在下座前捨弃时念： 

Idaü  me, à vuso, cãvaraü  dasà hà tikkantaü  nissaggiyaü . 
Imà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这件衣[储存]超过了十天，应捨弃，我把这

捨给你。（三遍） 

 
4．上座把两件或以上的衣在下座前捨弃时念： 

Imà ni me, à vuso, cãvarà ni dasà hà tikkantà ni nissaggiyà ni. 
Imà nà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这些衣[储存]超过了十天，应捨弃，我把这

些捨给你。（三遍） 
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当犯戒比库捨物之后，则可按照前面“三、忏

悔罪过”的方法忏悔其罪。忏罪之后，接受其忏罪

的比库应把该衣还给原犯戒比库。其还衣法如下： 
 

1．上座把一件衣还给下座： 

Imaü  cãvaraü  tuyhaü  dammi. 
我把这件衣给你。 

 

2．上座把两件或以上的衣还给下座： 

Imà ni cãvarà ni tuyhaü  dammi. 
我把这些衣给你。 

 

3．下座把一件衣还给上座： 

Imaü  cãvaraü  à yasmato dammi. 
我把这件衣给具寿。 

 
4．下座把两件或以上的衣还给上座： 

Imà ni cãvarà ni à yasmato dammi. 
我把这些衣给具寿。 

 
如果所捨弃之衣位于伸手所及处之外，则其中

的代词应作如下更改： 

 Imaü  (这件) → Etaü  (那件) 
 Imà ni (这些) → Età ni (那些) 
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2．尼萨耆亚巴吉帝亚第 2 
比库如果在明相出现之时离开自己所受持的

三衣，则犯尼萨耆亚巴吉帝亚第 2 条。此时，他可

携带此衣来到一位比库面前捨弃。其捨衣文如下： 
 

1．下座把一件衣在上座前捨弃时念： 

Idaü  me, bhante, cãvaraü  rattivippavutthaü  a¤ ¤ atra 
bhikkhusammutiyà  nissaggiyaü . Imà haü  à yasmato 
nissajjà mi.(x3) 
尊者，我的这件衣未经比库[僧]许可而离开了一夜，应

捨弃，我把这捨给具寿。（三遍） 

 
2．下座把两件衣在上座前捨弃时念： 

Idaü  me, bhante, dvi-cãvaraü  rattivippavutthaü  a¤ ¤ atra 
bhikkhusammutiyà  nissaggiyaü . Imà haü  à yasmato 
nissajjà mi.(x3) 
尊者，我的这两件衣未经比库[僧]许可而离开了一夜，

应捨弃，我把这捨给具寿。（三遍） 

 
3．下座把三件衣在上座前捨弃时念： 

Idaü  me, bhante, ti-cãvaraü  rattivippavutthaü  a¤ ¤ atra 
bhikkhusammutiyà  nissaggiyaü . Imà haü  à yasmato 
nissajjà mi.(x3) 
尊者，我的这三件衣未经比库[僧]许可而离开了一夜，
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应捨弃，我把这捨给具寿。（三遍） 

 
4．上座把一件衣在下座前捨弃时念： 

Idaü  me, à vuso, cãvaraü  rattivippavutthaü  a¤ ¤ atra 
bhikkhusammutiyà  nissaggiyaü . Imà haü  tuyhaü  
nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这件衣未经比库[僧]许可而离开了一夜，应

捨弃，我把这捨给你。（三遍） 

 
5．上座把两件衣在下座前捨弃时念： 

Idaü  me, à vuso, dvi-cãvaraü  rattivippavutthaü  a¤ ¤ atra 
bhikkhusammutiyà  nissaggiyaü . Imà haü  tuyhaü  
nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这两件衣未经比库[僧]许可而离开了一夜，

应捨弃，我把这捨给你。（三遍） 

 
6．上座把三件衣在下座前捨弃时念： 

Idaü  me, à vuso, ti-cãvaraü  rattivippavutthaü  a¤ ¤ atra 
bhikkhusammutiyà  nissaggiyaü . Imà haü  tuyhaü  
nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这三件衣未经比库[僧]许可而离开了一夜，

应捨弃，我把这捨给你。（三遍） 

 
其忏悔、还衣法与上一条学处相同。 
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3．尼萨耆亚巴吉帝亚第 3 
比库如果获得非时衣（布料），为了凑足衣料

做袈裟，他可以在一个月之内存放这些布料。假如

存放这些衣料超过一个月，则犯尼萨耆亚巴吉帝亚

第 3 条。其捨衣文如下： 
 

1．下座把一件衣在上座前捨弃时念： 

Idaü  me, bhante, akà lacãvaraü  mà sà tikkantaü   
nissaggiyaü . Imà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我这件非时衣[储存]超过一个月，应捨弃，我把

这捨给具寿。（三遍） 

 
2．下座把两件或以上的衣在上座前捨弃时念： 

Imà ni me, bhante, akà lacãvarà ni mà sà tikkantà ni 
nissaggiyà ni. Imà nà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我这些非时衣[储存]超过一个月，应捨弃，我把

这些捨给具寿。（三遍） 

 
3．上座把一件衣在下座前捨弃时念： 

Idaü  me, à vuso, akà lacãvaraü  mà sà tikkantaü  
nissaggiyaü . Imà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 
贤友，我这件非时衣[储存]超过一个月，应捨弃，我把

这捨给你。（三遍） 
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4．上座把两件或以上的衣在下座前捨弃时念： 

Imà ni me, à vuso, akà lacãvarà ni mà sà tikkantà ni 
nissaggiyà ni. Imà nà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 
贤友，我这些非时衣[储存]超过一个月，应捨弃，我把

这些捨给你。（三遍） 

 
其忏悔、还衣法与第 1 条学处相同。 

 
 
4．尼萨耆亚巴吉帝亚第 6 

比库如果向未作邀请的非亲戚居士乞衣，在获

得时即犯尼萨耆亚巴吉帝亚第 6 条，除非该比库的

衣被抢走或丢失。其捨衣文如下： 
 

1．下座把一件衣在上座前捨弃时念： 

Idaü  me, bhante, cãvaraü  a¤ ¤ à takaü  gahapatikaü  
a¤ ¤ atra samayà  vi¤ ¤ à pitaü  nissaggiyaü . Imà haü  
à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我这件衣是在适时之外向非亲戚居士乞求的，应

捨弃，我把这捨给具寿。（三遍） 

 
2．下座把两件或以上的衣在上座前捨弃时念： 

Imà ni me, bhante, cãvarà ni a¤ ¤ à takaü  gahapatikaü  
a¤ ¤ atra samayà  vi¤ ¤ à pità ni nissaggiyà ni. Imà nà haü  
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à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我的这些衣是在适时之外向非亲戚居士乞求的，

应捨弃，我把这些捨给具寿。（三遍） 

 
3．上座把一件衣在下座前捨弃时念： 

Idaü  me, à vuso, cãvaraü  a¤ ¤ à takaü  gahapatikaü  a¤ ¤ atra 
samayà  vi¤ ¤ à pitaü  nissaggiyaü . Imà haü  tuyhaü  
nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这件衣是在适时之外向非亲戚居士乞求的，

应捨弃，我把这捨给你。（三遍） 

 

4．上座把两件或以上的衣在下座前捨弃时念： 

Imà ni me, à vuso, cãvarà ni a¤ ¤ à takaü  gahapatikaü  a¤ ¤ atra 
samayà  vi¤ ¤ à pità ni nissaggiyà ni. Imà nà haü  tuyhaü  
nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这些衣是在适时之外向非亲戚居士乞求的，

应捨弃，我把这些捨给你。（三遍） 

 
其忏悔、还衣法与第 1 条学处相同。 
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5．尼萨耆亚巴吉帝亚第 8 
如果有非亲戚的居士准备供养衣给比库，比库

事先未受到邀请就前往居士处作欲求更好的指示，

在获得时即犯尼萨耆亚巴吉帝亚第 8 条。其捨衣文

如下： 
 

1．下座把一件衣在上座前捨弃时念： 

Idaü  me, bhante, cãvaraü  pubbe appavà rito a¤ ¤ à takaü  
gahapatikaü  upasaï kamitvà  vikappaü  à pannaü   
nissaggiyaü . Imà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我这件衣是事先未受邀请就前往非亲戚居士处作

指示的，应捨弃，我把这捨给具寿。（三遍） 

 
2．下座把两件或以上的衣在上座前捨弃时念： 

Imà ni me, bhante, cãvarà ni pubbe appavà rito a¤ ¤ à takaü  
gahapatikaü  upasaï kamitvà  vikappà ni à pannà ni 
nissaggiyà ni. Imà nà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我的这些衣事先未受邀请就前往非亲戚居士处作

指示的，应捨弃，我把这些捨给具寿。（三遍） 

 
3．上座把一件衣在下座前捨弃时念： 

Idaü  me, à vuso, cãvaraü  pubbe appavà rito a¤ ¤ à takaü  
gahapatikaü  upasaï kamitvà  vikappaü  à pannaü   
nissaggiyaü . Imà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 



比库常用巴利作持文 

 209 

贤友，我的这件衣事先未受邀请就前往非亲戚居士处作

指示的，应捨弃，我把这捨给你。（三遍） 

 

4．上座把两件或以上的衣在下座前捨弃时念： 

Imà ni me, à vuso, cãvarà ni pubbe appavà rito a¤ ¤ à takaü  
gahapatikaü  upasaï kamitvà  vikappà ni à pannà ni 
nissaggiyà ni. Imà nà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这些衣事先未受邀请就前往非亲戚居士处作

指示的，应捨弃，我把这些捨给你。（三遍） 

 
其忏悔、还衣法也与第 1 条学处相同。 

 
 
6．尼萨耆亚巴吉帝亚第 9 

对于尼萨耆亚巴吉帝亚第 9条的捨衣法与上一

条学处相似，只是把单数的 a¤ ¤ à takaü  gahapatikaü  
（非亲戚居士）换成复数的 a¤ ¤ à take gahapatike（非亲

戚居士们）即可，其余皆同。 
 
 
7．尼萨耆亚巴吉帝亚第 10 

比库如果需要衣时，可以向施主所委托的净人

提出。假如比库在向净人索取衣时，催促、提醒超

过三次，静默地站立超过六次，在获得衣时即犯尼
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萨耆亚巴吉帝亚第 10 条。其捨衣文如下： 
 

1．下座把一件衣在上座前捨弃时念： 

Idaü  me, bhante, cãvaraü  atirekatikkhattuü  codanà ya 
atirekachakkhattuü  ñhà nena abhinipphà ditaü   
nissaggiyaü . Imà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我这件衣是以超过三次催促、超过六次站立而获

得的，应捨弃，我把这捨给具寿。（三遍） 

 
2．下座把两件或以上的衣在上座前捨弃时念： 

Imà ni me, bhante, cãvarà ni atirekatikkhattuü  codanà ya 
atirekachakkhattuü  ñhà nena abhinipphà dità ni nissaggiyà ni. 
Imà nà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我的这些衣是以超过三次催促、超过六次站立而

获得的，应捨弃，我把这些捨给具寿。（三遍） 

 
3．上座把一件衣在下座前捨弃时念： 

Idaü  me, à vuso, cãvaraü  atirekatikkhattuü  codanà ya 
atirekachakkhattuü  ñhà nena abhinipphà ditaü   
nissaggiyaü . Imà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这件衣是以超过三次催促、超过六次站立而

获得的，应捨弃，我把这捨给你。（三遍） 

 

4．上座把两件或以上的衣在下座前捨弃时念： 
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Imà ni me, à vuso, cãvarà ni atirekatikkhattuü  codanà ya 
atirekachakkhattuü  ñhà nena abhinipphà dità ni nissaggiyà ni. 
Imà nà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这些衣是以超过三次催促、超过六次站立而

获得的，应捨弃，我把这些捨给你。（三遍） 

 
其忏悔、还衣法与第 1 条学处相同。 

 
 
8．尼萨耆亚巴吉帝亚第 18 

假如比库以任何方式接受金钱，即犯尼萨耆亚

巴吉帝亚第 18 条，他必须在僧团中捨弃该金钱。

其捨弃文如下： 
 
Ahaü , bhante, rå piyaü  pañiggahesiü , idaü  me, bhante, 
nissaggiyaü , imà haü  saï ghassa nissajjà mi. (x3) 
尊者们，我捉取了金钱。尊者们，我应捨弃此，我对僧

团捨弃此。（三遍） 

 
假如此时有在家人在场，他把钱拿走后买来适

当的物品供养僧团，除了该拿钱的比库之外，其他

所有僧众皆可受用该物品。若无在家人在场，则应

选派一位贤明的比库把该金钱不作标记地丢弃。无

论如何，该金钱都无法再归还原犯戒比库。 
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9．尼萨耆亚巴吉帝亚第 19 
假如比库从事各种金钱交易，即犯尼萨耆亚巴

吉帝亚第 19 条。他必须把用钱买来的物品，或卖

东西赚来的钱等在僧团中捨弃。其捨弃文如下： 
 
Ahaü , bhante, nà nappakà rakaü  rå piyasaü vohà raü  
samà pajjiü , idaü  me, bhante, nissaggiyaü , imà haü  
saï ghassa nissajjà mi. (x3) 
尊者们，我从事各种金钱交易。尊者们，我应捨弃此，

我对僧团捨弃此。（三遍） 

 
其处理方式与上一条学处相同。 

 
 
10．尼萨耆亚巴吉帝亚第 20 

假如比库与在家人从事物物交换，即犯尼萨耆

亚巴吉帝亚第 20 条。此时，他可携带该违律物品

来到一位比库面前捨弃。其捨弃文如下：  
 

1．下座在上座前捨弃时念： 

Ahaü , bhante, nà nappakà rakaü  kayavikkayaü  samà pajjiü , 
idaü  me nissaggiyaü . Imà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我从事各种买卖，我应捨弃此，我把这捨给具寿。

（三遍） 
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2．上座在下座前捨弃时念： 

Ahaü , à vuso, nà nappakà rakaü  kayavikkayaü  samà pajjiü , 
idaü  me nissaggiyaü . Imà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 
贤友，我从事各种买卖，我应捨弃此，我把这捨给你。

（三遍） 

 
当犯戒比库忏悔之后，接受其忏罪的比库应把

该物品归还原犯戒比库。其归还法如下： 
 

1．上座把物品还给下座： 

Imaü  tuyhaü  dammi. 
我把这个给你。 

 

2．下座把物品还给上座： 

Imaü  à yasmato dammi. 
我把这个给具寿。 

 

 
11．尼萨耆亚巴吉帝亚第 21 

比库如果获得多余的钵并想储存它，他必须在

十天之内和其他的比库作共有。假如未作共有而储

存超过十天者，则犯尼萨耆亚巴吉帝亚第 21 条。

其捨钵文如下： 
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1．下座把钵在上座前捨弃时念： 

Ayaü  me, bhante, patto dasà hà tikkanto nissaggiyaü . 
Imà haü  à yasmato nissajjà mi.(x3) 
尊者，我的这个钵[储存]超过了十天，应捨弃，我把这

捨给具寿。（三遍） 

 
2．上座把钵在下座前捨弃时念： 

Ayaü  me, à vuso, patto dasà hà tikkanto nissaggiyaü . 
Imà haü  tuyhaü  nissajjà mi.(x3) 
贤友，我的这个钵[储存]超过了十天，应捨弃，我把这

捨给你。（三遍） 

 
当犯戒比库忏悔之后，接受其忏罪的比库应把

该钵还给原犯戒比库。其还钵法如下： 
 

1．上座把钵还给下座： 

Imaü  pattaü  tuyhaü  dammi. 
我把这个钵给你。 

 

2．下座把钵还给上座： 

Imaü  pattaü  à yasmato dammi. 
我把这个钵给具寿。 
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12．尼萨耆亚巴吉帝亚第 22 
比库的钵破了可以补辍。假如比库的钵还不到

五补辍即乞求新钵，犯尼萨耆亚巴吉帝亚第 22 条，

他必须在僧团中捨弃该钵。其捨钵文如下： 
 
Ayaü  me, bhante, patto å napa¤ cabandhanena pattena 
cetà pito nissaggiyo, imà haü  saï ghassa nissajjà mãti. (x3) 
尊者们，我的这个钵是以不到五补辍的钵换取的，应捨

弃，我对僧团捨弃此。（三遍） 

 
该比库在僧团中捨钵时，所有的比库皆应带上

自己受持的钵前来集会。捨钵并忏罪后，僧团中最

上座的长老可将自己的钵换取该新钵，而把自己的

旧钵交给第二长老。如果不喜欢该钵者可以不换，

但若是出于悲悯而不换者，犯恶作。以此方法在僧

团中所换出的最后之钵给与那位比库，并要他持用

至破为至。 
 
 
13．尼萨耆亚巴吉帝亚第 23 

比库可以储存熟酥、生酥、油、蜂蜜和糖等七

日药七天。如果储存超过七天，即犯尼萨耆亚巴吉

帝亚第 23 条。其捨药文如下： 
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1．下座在上座前捨药时念： 

Idaü  me, bhante, bhesajjaü  sattà hà tikkantaü  nissaggiyaü , 
imà haü  à yasmato nissajjà mãti. (x3) 
尊者，我这药[存放]超过七天，应捨弃，我把这捨给具

寿。（三遍） 

 
2．上座在下座前捨药时念： 

Idaü  me, à vuso, bhesajjaü  sattà hà tikkantaü  nissaggiyaü , 
imà haü  tuyhaü  nissajjà mãti. (x3) 
贤友，我这药[存放]超过七天，应捨弃，我把这捨给你。

（三遍） 

 
当犯戒比库忏悔之后，接受其忏罪的比库应把

该药还给原犯戒比库。其还药法如下： 
 

1．上座把药还给下座： 

Imaü  bhesajjaü  tuyhaü  dammi. 
我把这药给你。 

 

2．下座把药还给上座： 

Imaü  bhesajjaü  à yasmato dammi. 
我把这药给具寿。 

 
归还后的药不得再服用，也不得涂身，只能用
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来点灯或涂门窗。不过其他的比库可以用来涂身，

但不得服用。 
 
 
14．尼萨耆亚巴吉帝亚第 25 

假如比库把自己的衣布施给其他比库后，又愤

怒不悦地夺回来者，犯尼萨耆亚巴吉帝亚第 25 条。

其捨衣文如下： 
 

1．下座在上座前捨衣时念： 

Idaü  me, bhante, cãvaraü  bhikkhussa sà maü  datvà  
acchinnaü  nissaggiyaü , imà haü  à yasmato nissajjà mãti. (x3) 
尊者，我这衣是自己施给[其他]比库后又夺取的，应捨

弃，我把这捨给具寿。（三遍） 

 
2．上座在下座前捨衣时念： 

Idaü  me, à vuso, cãvaraü  bhikkhussa sà maü  datvà  
acchinnaü  nissaggiyaü , imà haü  tuyhaü  nissajjà mãti. (x3) 
贤友，我这衣是自己施给[其他]比库后又夺取的，应捨

弃，我把这捨给你。（三遍） 

 
当犯戒比库忏悔之后，接受其忏罪的比库应把

该衣还给原犯戒比库。其还衣法如下： 
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1．上座把衣还给下座： 

Imaü  cãvaraü  tuyhaü  dammi. 
我把这衣给你。 

 

2．下座把衣还给上座： 

Imaü  cãvaraü  à yasmato dammi. 
我把这衣给具寿。 

 
 
15．尼萨耆亚巴吉帝亚第 30 

假如比库明知施主将要把某物品供养给僧团，

却叫他转为供养自己者，犯尼萨耆亚巴吉帝亚第 30
条。其捨弃文如下： 
 

1．下座在上座前捨弃时念： 

Idaü  me, bhante, jà naü  saï ghikaü  là bhaü  pariõ ataü  
attano pariõ à mitaü  nissaggiyaü , imà haü  à yasmato 
nissajjà mãti. (x3) 
尊者，我明知这是施向僧团的所得，却转为自己的，应

捨弃，我把这捨给具寿。（三遍） 

 
2．上座在下座前捨弃时念： 

Idaü  me, à vuso, jà naü  saï ghikaü  là bhaü  pariõ ataü  
attano pariõ à mitaü  nissaggiyaü , imà haü  tuyhaü  
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nissajjà mãti. (x3) 
贤友，我明知这是施向僧团的所得，却转为自己的，应

捨弃，我把这捨给你。（三遍） 

 
当犯戒比库忏悔之后，接受其忏罪的比库应把

该物品还给原犯戒比库。其还物法如下： 
 

1．上座把物品还给下座： 

Imaü  tuyhaü  dammi. 
我把这个给你。 

 

2．下座把物品还给上座： 

Imaü  à yasmato dammi. 
我把这个给具寿。 
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九、非时入村 
 

如果比库必须在非时（包括下午、黄昏或晚上）

进入村庄（发生意外、生病、被毒蛇咬伤等紧急情

况除外），在离开前必须告知寺院里的另一位比库： 

 

Vikà le gà mapavesanaü  à pucchà mi. (x1) 
我请求在非时进入村庄。

225 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
225 也可以使用对方能够了解的任何语言进行告白。 



比库常用巴利作持文 

 221 

十、请求依止 
(nissaya) 

 

未满五个瓦萨（vassa, 即戒龄）的新学比库，

或者是还没有具足离依止条件的比库，如果没有和

自己的亲教师同住在一座寺院，则必须请求和他住

在同一座寺院的一位至少有十个瓦萨的贤明长老

比库作为他的依止师(à cariya)。如果未达到离依止条

件的比库不请求依止，则每天皆犯恶作罪。 

请求依止时，先偏袒右肩，顶礼长老比库三拜，

蹲踞，合掌，念如下之请求文： 

 

â cariyo me, bhante, hohi, à yasmato nissà ya vacchà mi. 
尊者，请做我的[依止]师，我依止具寿而住！ 

Dutiyam'pi, à cariyo me ……vacchà mi. 
第二次，尊者，……而住！ 

Tatiyam'pi, à cariyo me ……vacchà mi. 
第三次，尊者，……而住！ 

 

如果长老答应做依止师，通常会说： 

Pà sà dikena sampà dehi. (x3) 
应以净信而成就！（三遍）

226 

                                                        
226 依止师也可以用以下的文词表示答应：Sà dhu（很好）；Lahu（可

以）；Opàyikaü （这是适合的）；Pañirå paü （这是适当的）。 
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请求者回答说： 

â ma, bhante. (x3) 
是的，尊者！（三遍） 

 
接着，请求者表白他和依止师之间应承担的相

互职责任227： 

Ajjatagge'dà ni thero mayhaü  bhà ro, aham'pi therassa 
bhà ro. (x3) 
从今天起，长老是我的职责，我也是长老的职责。（三遍） 

 

弟子对依止师有侍奉等的职责，依止师对弟子

有教导等的职责。如果双方没有履行彼此之间的职

责，则每天皆犯恶作罪。228 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
227 弟子对依止师的职责及依止师对弟子的职责，见《律藏·大品·大

篇》(Mv. Mahà khandhaka)。 
228 在缅甸的许多禅修道场，师徒间为了有更多的时间可以致力于禅

修，通常会在依止关系成立之后，表白免除彼此之间的职责。然而，

这种做法并没有律典依据。 
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十一、随喜功德与请求原谅229 
 
礼敬者：Okà sa vandà mi, Bhante.  

请让我礼敬尊者！（顶礼一拜） 
尊者：  Sukhi hotu, nibbà napaccayo hotu. 
        祝你快乐，愿成为涅槃的助缘！ 
礼敬者：Mayà  kataü  pu¤ ¤ aü  Sà minà  anumoditabbaü . 

愿您随喜我所作的功德！ 

尊者：  Sà dhu! Sà dhu! anumodà mi. 
萨度！萨度！我随喜！ 

礼敬者：Sà minà  kataü  pu¤ ¤ aü  mayhaü  dà tabbaü  
愿您所作的功德也与我[分享]！ 

尊者：  Sà dhu! anumoditabbaü . 
萨度！[你]应随喜！ 

礼敬者：Sà dhu Sà dhu anumodà mi. Okà sa, dvà rattayena 
kataü  sabbaü  accayaü , khamatha me, Bhante. 

萨度！萨度！我随喜。尊者，若我由[身、语、

意]三门所作的一切过失，请原谅我！ 

尊者：  Khamà mi, khamitabbaü . 
我原谅[你]，[你也]应原谅[我]！ 

礼敬者：Sà dhu! Okà sa, khamà mi, Bhante. 
萨度！尊者，我原谅[您]。（顶礼三拜） 

尊者：  Sukhi hotu, nibbà napaccayo hotu. 
祝你快乐，愿成为涅槃的助缘！ 

                                                        
229 在下座比库礼敬上座比库，或在家人礼敬比库时，皆可念诵此文。

在斯里兰卡的 Shrã kalyà õ ã yogà shrama saü sthà（室利·咖离阿尼修行

园派），礼敬上座成为比库们的日常功课之一。 
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十二、入雨安居 
(vassà và so) 

 

缅甸、泰国等上座部佛教国家和印度一样，一

年可以分为三个季节：热季、雨季和凉季。在雨季

的四个月当中，佛陀规定僧人在其中的三个月期间

应停止到处云游参学，安住在一固定的住所过雨安

居并精进地禅修。 

雨安居可以分为“前安居”和“后安居”两种，

皆为期三个月。前安居的时间在每年阳历 7 月月圆

日翌日至 10 月的月圆日（约相当于中国农历的六

月十六日至九月十五日）；后安居则再推迟一个月。 

在入雨安居的第一天，住在同一寺院的所有比

库和沙马内拉皆齐集于界场，决意将在雨季的三个

月期间安居本寺，度过雨季，勤修止观。在宣布寺

院的范围（寺界）之后，所有比库皆按照瓦萨的顺

序，一位接一位地念230下面的决意文： 
 
Imasmiü  vihà re imaü  temà saü  vassaü  upemi. (x3) 
我于此寺院过三个月的雨安居。（三遍） 
 

每当一位比库作决意后，其余的比库皆随喜： 
Sà dhu! Sà dhu! Sà dhu! 
萨度！萨度！萨度！ 
                                                        
230 若僧团人数众多，也可同瓦萨者一起念。下面的自恣和随喜咖提

那亦同。 
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十三、七日假 
(sattà hakaraõ ãya) 

 

在雨安居期间，如果有施主邀请比库说，他想

做布施，或听闻佛法，甚至只是想见见比库，希望

比库能够前往(â gacchantu, bhadantà , icchà mi dà na¤ ca 
dà tuü , dhamma¤ ca sotuü , bhikkhå  ca passituü )，如此，

跋嘎瓦允许比库请假七天前往。 

受邀请的比库在离开寺院前，应向寺院中的一

位比库请七日假。他可以用以下几种方式的任何一

种请假： 

 

Antosattà he pañinivattassà mi. (x3) 
Sattà habbhantare pañinivattassà mi. (x3) 
Ahaü  antosattà he pañinivattassà mi. (x3) 
Ahaü  sattà habbhantare pañinivattassà mi. (x3) 
我将在七天之内回来。（三遍） 

 

请七日假的比库可以离开雨安居的寺院七天。

假如在第八天的明相出现之前还未能赶回原雨安

居寺院的话，则算破安居。 
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十四、自恣 
(pavà raõ à ) 

 

在雨安居的最后一天（10 月月圆日，约相当于

农历的九月十五日），比库皆齐集于界堂举行自恣

（邀请）甘马。念过提案之后，所有圆满度过三个

月雨安居的比库231皆按照瓦萨的顺序，一位接一位

地念下面的邀请文： 
 

Saï ghaü , bhante, pavà remi: diññhena và  sutena và  
parisaï kà ya và , vadantu maü  à yasmanto anukampaü  
upà dà ya, passanto pañikarissà mi. 
尊者们，我邀请僧团，若以见、闻或怀疑[我犯戒]，请

具寿们出于慈悯而告诉我，[如果]见[罪]，我将忏悔。 

Dutiyam'pi, bhante, saï ghaü  pavà remi:…pañikarissà mi. 
第二次，尊者们，我邀请僧团……我将忏悔。 

Tatiyam'pi, bhante, saï ghaü  pavà remi: …pañikarissà mi. 
第三次，尊者们，我邀请僧团……我将忏悔。 

 

每当一位比库邀请之后，其余的比库皆随喜： 

Sà dhu! Sà dhu! Sà dhu! 
萨度！萨度！萨度！ 

                                                        
231 对于后安居、破安居和没过雨安居的比库，此时则不作自恣，改

为“清净伍波萨他”，文见 p.230。 
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十五、随喜咖提那 
 

在雨安居结束后的一个月内（约相当于农历的

九月十六至十月十五日），僧团将会安排其中的一

天来敷展咖提那衣(kañhina)。 

敷展咖提那衣的所有程序，包括从接受布料，

到裁剪、缝制、染色、晾干232，以及在僧团当中进

行分配、随喜，皆必须在一天之内完成。 

当咖提那衣缝染完毕，住在同一区域内的所有

比库（通常也会邀请他处的比库前来随喜）皆齐集

界场，选出一位比库接受咖提那衣。僧团作甘马语

将咖提那衣授予那位接受衣的比库。该比库决意受

持咖提那衣之后，应请僧团随喜咖提那衣的如法敷

展。其他的比库则按照瓦萨的顺序一位接一位地念

下列的随喜文： 
Atthataü , bhante, saï ghassa kañhinaü , dhammiko 
kañhinatthà ro anumodà ma. (x3) 
尊者们，僧团的咖提那[衣]已经敷展，我们随喜如法地

敷展咖提那。（三遍） 

 

每当一位比库作随喜后，其余的比库皆随喜： 

Sà dhu! Sà dhu! Sà dhu! 
萨度！萨度！萨度！ 

                                                        
232 僧团也可接受现成的袈裟作为咖提那衣，如此则可略去裁剪等程

序，直接在僧团中进行分配与随喜。 
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跋嘎瓦在《律藏·大品·咖提那篇》中说： 

ßAnujà nà mi, bhikkhave, vassaü vuññhà naü  bhikkhå naü  
kañhinaü  attharituü . Atthatakañhinà naü  vo, bhikkhave, 
pa¤ ca kappissanti - anà mantacà ro, asamà dà nacà ro, 
gaõ abhojanaü , yà vadatthacãvaraü , yo ca tattha 
cãvaruppà do so nesaü  bhavissatã'ti. Atthatakañhinà naü  vo, 
bhikkhave, imà ni pa¤ ca kappissanti.û  
  “诸比库，我允许已出雨安居的比库们敷展咖提那

[衣]。诸比库，敷展咖提那对你们有五项许可：不邀请

而行；不受持而行；结众食；随意衣；若那里有衣，他

可拥有它。诸比库，敷展咖提那对你们有这五项许可。”

(Mv.306) 
因此，佛陀允许凡圆满度过三个月前雨安居且

参加随喜敷展咖提那衣的比库，在雨安居之后的五

个月之内（从阳历10月月圆日的翌日开始，直到下

一年3月的月圆日为止）可享有五种功德： 

1. 不用邀请而行 (Pc.46) 
2. 不用受持三衣而行 (Np.2) 
3. 结众食 (Pc.32) 
4. 随其意欲而拥有衣 (Np.1) 
5. 他能获得在其安居之处僧团所得到之衣。 
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十六、作净 
(kappiya) 

 
如果比库在接受含有种子的水果或者还有可

能生长的瓜豆蔬菜等（即可经由种子、根、节、块

茎而生长的植物）之供养时，必须先让沙马内拉或

居士作净，使其成为比库可以使用的如法物品之后

才能食用。 

作净时，比库把果蔬交给作净者，接着说： 

比 库：Kappiyaü  karohi. 
作净（使它成为如法）吧！ 

作净者：Kappiyaü , bhante. 

尊者，[这是]净的。 

 

有五种作净的方法： 

1. 火损坏：在火上烧过乃至擦过； 

2. 刀损坏：用刀划破皮； 

3. 指甲损坏：用指甲划破皮； 

4. 无种子； 

5. 种子已除去。 

注意：应作净的所有食物都必须连接或碰触在

一起作净。当如此作净时，只需对其中的一个果蔬

作净，则盘中其余的食物都算已经作净了。作净之

后，作净者再将食物手授给比库。 
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十七、清净伍波萨他 
(Pà risuddhi-uposatha) 

 

1．三位比库表白清净 
 

诵巴帝摩卡至少必须有四位比库。如果只有

三位比库，则在互相发露忏悔之后，蹲踞并宣告： 

Namo tassa Bhagavato, arahato sammà sambuddhassa. (x3) 

礼敬彼跋嘎瓦、阿拉汉、正自觉者。（三遍） 

 

Suõ antu me, à yasmantà , ajj'uposatho paõ õ araso233. 
Yad'à yasmantà naü  pattakallaü , mayaü  a¤ ¤ ama¤ ¤ aü  
pà risuddhi-uposathaü  kareyyà ma. 
具寿们，请听我[说]，今天是十五日伍波萨他。如果具

寿们已到适时，请让我们互相作清净伍波萨他。 

 

然后，最上座比库先表白清净： 

Parisuddho ahaü , à vuso, `parisuddho'ti maü  dhà retha. (x3) 

贤友们，我清净，请忆持我为“清净”。（三遍） 

 

接着，两位下座比库按瓦萨顺序表白清净： 

Parisuddho ahaü , bhante, `parisuddho'ti maü  dhà retha. (x3) 

尊者们，我清净，请忆持我为“清净”。（三遍） 

                                                        
233 若是十四日，则改 paõ õ araso(十五日)为 cà tuddaso(十四日)。 
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2．两位比库表白清净 
 

 互相忏悔之后，上座比库先表白清净： 

Parisuddho ahaü , à vuso, `parisuddho'ti maü  dhà rehi. (x3) 

贤友，我清净，请忆持我为“清净”。（三遍） 

 

接着，下座比库表白清净： 

Parisuddho ahaü , bhante, `parisuddho'ti maü  dhà retha. (x3) 

尊者，我清净，请忆持我为“清净”。（三遍） 

 

 

3．决意伍波萨他 (Adhiññhà na-uposatha) 
 

 若只有一位比库，则只需决意： 

Ajja me uposatho paõ õ araso (cà tuddaso) adhiññhà mi. (x3) 

我决意今天是十五(十四)日伍波萨他。（三遍） 
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